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Die Gebrauchsanweisung bitte aufbewahren. 
Bei Weitergabe des Staubsaugers an Dritte bitte Ge-
brauchsanweisung mitgeben.

Bestimmungsgemäße Verwendung

Dieses Gerät ist nur für den privaten Haushalt und das 
häusliche Umfeld bestimmt. Dieses Gerät ist für eine 
Nutzung bis zu einer Höhe von maximal 2000 Metern 
über dem Meeresspiegel bestimmt. 
Den Staubsauger ausschließlich gemäß den Angaben in 
dieser Gebrauchsanweisung verwenden.

Um Verletzungen und Schäden zu vermeiden, darf der 
Staubsauger nicht benutzt werden für: 

 das Absaugen von Menschen oder Tieren. 
 das Aufsaugen von:

 − gesundheitsschädlichen, scharfkantigen, heißen 
oder glühenden Substanzen.

 − feuchten oder flüssigen Substanzen.
 − leicht entflammbaren oder explosiven Stoffen und 
Gasen.

 − Asche, Ruß aus Kachelöfen und Zentral-Heizungsan-
lagen.

 − Tonerstaub aus Druckern und Kopierern.

Ersatzteile, Zubehör, Staubbeutel

Unsere Original-Ersatzteile, unser Original-Zubehör 
und -Sonderzubehör sind ebenso wie unsere Original-
Staubbeutel auf die Eigenschaften und Anforderungen 
unserer Staubsauger abgestimmt. Wir empfehlen Ihnen 
daher die ausschließliche Verwendung unserer Origi-
nal-Ersatzteile, unseres Original-Zubehörs und -Son-
derzubehörs und unserer Original-Staubbeutel. Auf 
diese Weise können Sie eine lange Lebensdauer sowie 
eine dauerhaft hohe Qualität der Reinigungsleistung Ih-
res Staubsaugers sicherstellen.

! Hinweis:
  Die Verwendung von nicht passgenauen oder qualita-

tiv minderwertigen Ersatzteilen, Zubehör/ Sonderzu-
behör und Staubbeuteln kann zu Schäden an Ihrem 
Staubsauger führen, die nicht von unserer Garantie 
erfasst werden, sofern diese Schäden gerade durch 
die Verwendung derartiger Produkte verursacht wur-
den.

Sicherheitshinweise

Dieser Staubsauger entspricht 
den anerkannten Regeln der 
Technik und den einschlägigen 
Sicherheitsbestimmungen. 

 Das Gerät kann von Kindern 
ab 8 Jahren und darüber und 

von Personen mit verringer-
ten physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung 
und / oder Wissen benutzt 
werden, wenn sie beaufsich-
tigt werden oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden 
und die daraus resultieren-
den Gefahren verstanden ha-
ben.
 Kinder dürfen nicht mit dem 
Gerät spielen.
 Reinigung und Benutzer-
Wartung dürfen nicht durch 
Kinder ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.
 Plastiktüten und Folien sind 
außer Reichweite von Klein-
kindern aufzubewahren und 
zu entsorgen.

>= Es besteht Erstickungsge-
fahr!

Sachgemäßer Gebrauch
 Staubsauger nur gemäß Typenschild anschließen und 
in Betrieb nehmen. 

 Niemals ohne Staubbeutel bzw. Staubbehälter, Motor-
schutz- und Ausblasfilter saugen. 
>= Gerät kann beschädigt werden! 

 Niemals mit Düse und Rohr in Kopfnähe saugen. 
>= Es besteht Verletzungsgefahr! 

 Beim Saugen auf Treppen muss das Gerät immer un-
terhalb des Benutzers stehen.

 Das Netzanschlusskabel und den Schlauch nicht zum 
Tragen / Transportieren des Staubsaugers benutzen. 

  Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes be-
schädigt ist, muss sie durch den Hersteller oder sei-
nen Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte Per-
son ersetzt werden, um Gefährdungen zu vermeiden.

 Bei einer Betriebsdauer von mehr als 30 Minuten Netz-
anschlusskabel vollständig ausziehen. 

 Nicht am Anschlusskabel, sondern am Stecker ziehen, 
um das Gerät vom Netz zu trennen.

 Das Netzanschlusskabel nicht über scharfe Kanten zie-
hen und nicht einquetschen. 

 Achten Sie darauf, dass der Netzstecker beim automa-
tischen Kabeleinzug nicht gegen Personen, Körpertei-
le, Tiere oder Gegenstände geschleudert wird. 
>= Netzanschlusskabel mit Hilfe des Netzsteckers führen.

de  
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 Vor allen Arbeiten am Staubsauger Netzstecker ziehen.
 Beschädigten Staubsauger nicht in Betrieb nehmen. 
Beim Vorliegen einer Störung Netzstecker ziehen.

 Um Gefährdungen zu vermeiden, dürfen Reparaturen 
und Ersatzteileaustausch am Staubsauger nur vom au-
torisierten Kundendienst durchgeführt werden.

 Staubsauger vor Witterungseinflüssen, Feuchtigkeit 
und Hitzequellen schützen. 

 Keine brennbaren oder alkoholhaltigen Stoffe auf die 
Filter (Staubbeutel, Motorschutzfilter, Ausblasfilter 
etc.) geben.

 Staubsauger ist für den Baustellenbetrieb nicht geeignet.
>= Einsaugen von Bauschutt kann zur Beschädigung 

des Gerätes führen. 
 Gerät ausschalten und Netzstecker ziehen, wenn nicht 
gesaugt wird. 

 Ausgediente Geräte sofort unbrauchbar machen, da-
nach das Gerät einer ordnungsgemäßen Entsorgung 
zuführen. 

! Bitte beachten
  Die Netzsteckdose muss über eine Sicherung von 

mindestens 16A abgesichert sein.
  Sollte die Sicherung beim Einschalten des Gerätes 

einmal ausgelöst werden, so kann dies daran liegen, 
dass gleichzeitig andere Elektrogeräte mit hohem 
Anschlusswert am gleichen Stromkreis angeschlos-
sen sind. 

  Das Auslösen der Sicherung ist vermeidbar, indem 
Sie vor dem Einschalten des Gerätes die niedrigste 
Leistungsstufe einstellen und erst danach eine höhe-
re Leistungsstufe wählen.

Hinweise zur Entsorgung
 Verpackung

  Die Verpackung schützt den Staubsauger vor Be-
schädigung auf dem Transport. Sie besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien und ist deshalb 
recycelbar. Entsorgen Sie nicht mehr benötigte Ver-
packungsmaterialien an den Sammelstellen für das 
Verwertungssystem »Grüner Punkt«. 

 Altgerät
  Altgeräte enthalten vielfach noch wertvolle Materia-

lien. Geben Sie deshalb Ihr ausgedientes Gerät bei 
Ihrem Händler bzw. einem Recyclingcenter zur Wie-
derverwertung ab. Aktuelle Entsorgungswege erfra-
gen Sie bitte bei Ihrem Händler oder Ihrer Gemeinde-
verwaltung. 

 Entsorgung Filter und Staubbeutel
  Filter und Staubbeutel sind aus umweltverträglichen 

Materialien hergestellt. Sofern sie keine Substanzen 
enthalten, die für den Hausmüll verboten sind, kön-
nen sie über den normalen Hausmüll entsorgt wer-
den.

Hinweise zum Energielabel

Bei diesem Staubsauger handelt es sich um einen Uni-
versalstaubsauger mit Primärschlauch.
Für das Erreichen der deklarierten Energieeffizienz und 
Reinigungsklasse auf Teppich und Hartboden verwen-
den Sie bitte die umschaltbare Universaldüse. 
Die Berechnungen basieren auf der Delegierten Ver-
ordnung (EU) Nr. 665/2013 der Kommission vom 3. 
Mai 2013 zur Ergänzung der Richtlinie 2010/30/EU. 
Alle in dieser Anweisung nicht genauer beschriebenen
Verfahren wurden auf Basis der Norm
EN 60312-1:2017* ausgeführt.
*Da der Lebensdauertest für den Motor bei leerem 
Staubbehälter durchgeführt wird, muss die angege-
bene Motorlebensdauer für Prüfung mit halbgefülltem 
Staubbehälter um 10% erhöht werden.

Conservare le istruzioni per l'uso. In caso di cessione 
dell'aspirapolvere a terzi, si raccomanda di consegnare 
anche le istruzioni per l'uso.

Utilizzo conforme

Questo apparecchio è pensato esclusivamente per
l'utilizzo in abitazioni private e in ambito domestico.
Questo apparecchio è progettato solo per l'utilizzo
fino ad un'altezza di massimo 2000 metri sul livello del
mare. 

Al fine di evitare lesioni e/o danni, l'aspirapolvere non 
può essere utilizzato: 

 su persone e/o animali. 
 Non può altresì essere utilizzato per aspirare:

 − sostanze nocive, oggetti affilati, materiali caldi o in-
candescenti 

 − sostanze umide o liquide 
 − sostanze e gas infiammabili o esplosivi
 − cenere, fuliggine delle stufe di maiolica e degli impia-
nti di riscaldamento centrali

 − polvere del toner di stampanti e fotocopiatrici.

Pezzi di ricambio, accessori, sacchetti 
raccoglipolvere

I nostri pezzi di ricambio originali, i nostri accessori e 
accessori speciali originali, così come i nostri sacchetti 
raccoglipolvere originali, sono conformi alle caratteris-
tiche e ai requisiti dei nostri aspirapolvere. Vi consigli-
amo pertanto di usare esclusivamente i nostri  pezzi di 
ricambio originali, i nostri accessori e accessori speciali 
originali e i nostri sacchetti raccoglipolvere originali. In 
questo modo potete garantire  una lunga durata nonché 
un'elevata qualità a lungo termine delle prestazioni di 
pulizia del vostro aspirapolvere.

it
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! Avvertenza
  L'utilizzo di pezzi di ricambio, accessori/accessori 

speciali e sacchetti raccoglipolvere non su misura o di 
qualità scadente può causare danni all'aspirapolvere 
che non vengono coperti dalla nostra garanzia, nel-
la misura in cui questi danni sono causati proprio 
dall'utilizzo di questo tipo di prodotti.

Norme di sicurezza

Questo aspirapolvere è confor-
me alle disposizioni tecniche 
riconosciute e alle norme di si-
curezza in vigore.

 L'apparecchio può essere uti-
lizzato da bambini di età pari o 
superiore a 8 anni e da perso-
ne con ridotte facoltà fisiche, 
sensoriali o mentali nonché 
da persone prive di sufficien-
te esperienza e/o conoscenza 
dello stesso se sorvegliate o 
istruite in merito all'utilizzo 
sicuro dell'apparecchio e 
consapevoli degli eventuali 
rischi derivanti da un utilizzo 
improprio.
 I bambini non devono giocare 
con l'apparecchio. 
 Le operazioni di pulizia e di 
manutenzione non devono 
essere effettuate dai bambi-
ni senza la supervisione di un 
adulto. 
 Si raccomanda di tenere i 
sacchetti di plastica e la plas-
tica da imballaggio fuori dalla 
portata dei bambini e di pro-
vvedere al loro smaltimento.

>= Pericolodi soffocamento!

Uso conforme
 Collegare e azionare l'aspirapolvere esclusivamente 
come indicato sulla targhetta. 

 Non utilizzare mai l'aspirapolvere senza sacchetto filtro 
o contenitore raccoglisporco, filtro di protezione del 
motore e filtro d'igiene. 
>= L'apparecchio può danneggiarsi! 

 Non aspirare mai con la bocchetta e il tubo 
dell'aspirapolvere in prossimità della testa.
>= Pericolo di lesioni! 

 Per la pulizia delle scale l'apparecchio deve trovarsi 
sempre più in basso rispetto a chi lo usa.

 Non utilizzare il cavo di alimentazione e il tubo flessibi-
le per spostare/trasportare l'aspirapolvere. 

 Qualora il collegamento alla rete del presente appa-
recchio fosse danneggiato, deve essere sostituito dal 
produttore o dal suo servizio di assistenza tecnica o 
da un addetto qualificato al fine di evitare situazioni 
di pericolo.

 Se l'uso si prolunga oltre i 30 minuti, estrarre comple-
tamente il cavo di collegamento alla rete elettrica.

 Per scollegare l'apparecchio dalla corrente elettrica, 
non tirare il cavo, bensì estrarre la spina.

 Non fare passare il cavo di alimentazione su spigoli vivi 
e non schiacciarlo. 

 Durante il riavvolgimento automatico del cavo, presta-
re attenzione a che la spina non vada a sbattere contro 
persone, parti del corpo, animali o oggetti. 
>= guidare il cavo di collegamento alla rete elettrica 

con l'aiuto della spina.
 Prima di qualsiasi intervento sull’aspirapolvere, estrar-
re la spina.

 Non utilizzare l'aspirapolvere se danneggiato. In caso 
di anomalia, estrarre la spina dalla presa.

 Per evitare eventuali lesioni, le riparazioni e le sostitu-
zioni dei componenti dell’aspirapolvere devono essere 
effettuate esclusivamente dal servizio di assistenza 
tecnica autorizzato.

 Proteggere l'aspirapolvere dalle intemperie, 
dall'umidità e dalle sorgenti di calore. 

 Non collocare mai sul filtro (sacchetto filtro, filtro di 
protezione del motore, filtro d'igiene, ecc.) sostanze 
infiammabili o contenenti alcol.

 L'aspirapolvere non è adatto all'uso nei cantieri. 
>= L'aspirazione di macerie può causare il danneg gia-

mento dell'apparecchio. 
 Spegnere l’apparecchio ed estrarre la spina quando 
non lo si usa.

 Gli apparecchi dismessi devono essere resi immediata-
mente inutilizzabili, per essere poi smaltiti in conformi-
tà alle normative vigenti in materia. 

! Attenzione!
  La presa di corrente deve essere protetta attraverso 

un dispositivo salvavita di almeno 16 A.
  Se quando si attiva l'apparecchio scatta il dispositivo 

salvavita, la causa può essere dovuta al fatto che sono 
stati collegati contemporaneamente allo stesso cir-
cuito altri apparecchi a elevato consumo energetico. 

  Per evitare di far scattare il dispositivo salvavita, pri-
ma di accendere l'apparecchio selezionare il livello 
di potenza più basso e solo in un secondo momento 
selezionare un livello di potenza maggiore.
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Avvertenze per lo smaltimento
 Imballaggio

  L'imballaggio protegge l'aspirapolvere contro eventu-
ali danni durante il trasporto. È costituito da materia-
li non inquinanti e può pertanto essere riciclato. Pro-
vvedere allo smaltimento dei materiali di imballaggio 
non più necessari rivolgendosi ai centri di raccolta 
per il sistema di riciclaggio "Punto verde". 

 Apparecchio dismesso
  Gli apparecchi dismessi contengono ancora molte-

plici materiali preziosi. Si consiglia pertanto di resti-
tuire l'apparecchio dismesso al proprio rivenditore o 
a un centro di riciclaggio. Per informazioni sulle mo-
dalità del riciclaggio, rivolgersi al proprio rivenditore 
o all'amministrazione comunale della propria città.

 Smaltimento del filtro e del sacchetto filtro
  Il filtro e il sacchetto filtro sono costituiti da materiali 

non inquinanti. A condizione che non contengono al-
cuna sostanza dannosa, possono essere smaltiti con 
i normali rifiuti domestici. 

Avvertenze circa l'etichetta energetica

Il presente aspirapolvere è un aspirapolvere ad uso ge-
nerale con tubo flessibile primario.
Per il raggiungimento dell’efficienza energetica e della 
classe di efficienza pulente dichiarate su tappeti e pa-
vimenti utilizzare la spazzola universale commutabile. 
I calcoli si basano sul Regolamento delegato (UE) n. 
665/2013 della commissione del 3 maggio 2013 come 
appendice alla direttiva 2010/30/UE.
Tutti i procedimenti non descritti in dettaglio nelle 
presenti istruzioni per l'uso sono stati eseguiti in con-
formità a DIN EN 60312-1:2017.
*Se il controllo della durata di vita del motore viene 
eseguito con un contenitore raccoglipolvere vuoto, il 
valore prestabilito deve essere aumentato del 10% del-
la durata di vita del motore indicata per il controllo con 
contenitore raccoglipolvere pieno a metà.

De gebruiksaanwijzing goed bewaren. Wanneer u de 
stofzuiger doorgeeft aan derden de gebruiksaanwijzing 
erbij voegen.

Gebruik volgens de voorschriften

Dit apparaat is alleen bestemd voor huishoudelijk ge-
bruik en de huiselijke omgeving. Dit apparaat is bes-
temd voor gebruik tot op hoogten van maximaal 2.000 
meter boven zeeniveau. De stofzuiger uitsluitend gebru-
iken zoals aangegeven in deze gebruiksaanwijzing. 

Om letsel en schade te voorkomen mag de stofzuiger 
niet worden gebruikt voor: 

 het schoonzuigen van mensen of dieren. 

nl

 het opzuigen van:
 − substanties die schadelijk voor de gezondheid, heet 
of gloeiend zijn, of scherpe randen hebben.

 − vochtige of vloeibare stoffen.
 − licht ontvlambare of explosieve stoffen en gassen.
 − as, roet uit haarden en centrale verwarmingsinstal-
laties.

 − tonerstof van printers en kopieerapparaten.

Onderdelen, toebehoren, stofzakken

Onze originele onderdelen en originele en extra toebe-
horen zijn evenals de originele stofzakken afgestemd 
op de eigenschappen en eisen van onze stofzuigers. Wij 
adviseren u daarom om uitsluitend originele onderde-
len en onze originele en extra toebehoren en originele 
stofzakken te gebruiken. Zo zorgt  u ervoor dat uw stof-
zuiger een lange levensduur heeft en het reinigingsver-
mogen constant op hoog niveau blijft.   

! Aanwijzing
  Door het gebruik van niet goed passende of kwalita-

tief mindere onderdelen, toebehoren/ extra toebe-
horen en stofzakken kan uw stofzuiger beschadigd 
raken. Indien deze schade veroorzaakt is door het 
gebruik van dergelijke producten valt hij niet onder 
de garantie.

Veiligheidsvoorschriften

Deze stofzuiger voldoet aan de 
erkende regels van de techniek 
en de betreffende veiligheids-
bepalingen.

 Dit apparaat kan worden ge-
bruikt door kinderen vanaf 8 
jaar en door personen met 
beperkte fysieke, sensorische 
of geestelijke vermogens of 
personen die gebrek aan ken-
nis of ervaring hebben, wan-
neer zij onder toezicht staan 
of met het oog op een veilig 
gebruik volledig over de be-
diening van het apparaat zijn 
geïnformeerd en op de hoog-
te zijn van de gevaren die hie-
ruit kunnen voorvloeien. 
 Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. 



6

 Reiniging en onderhoud mo-
gen niet worden uitgevoerd 
door kinderen als zij niet on-
der toezicht staan. 
 Plastic zakken en folie dienen 
buiten bereik van kinderen te 
worden bewaard en afgevo-
erd.

>= Er bestaat gevaar voor 
verstikking!

Juist gebruik
 De stofzuiger alleen volgens het typeplaatje aansluiten 
en in gebruik nemen.

 Nooit zuigen zonder filterzak of stofreservoir, motorbe-
veiligings- en uitblaasfilter. 
>= Het apparaat kan beschadigd raken! 

 Zuig nooit met mondstuk en buis in de nabijheid van 
het hoofd.
>= Er bestaat gevaar voor letsel! 

 Bij het zuigen op trappen moet het toestel altijd onder 
de gebruiker staan.

 Het elektriciteitssnoer en de slang niet gebruiken om 
de stofzui-ger te dragen / transporteren. 

 Raakt de voedingskabel van dit apparaat beschadigd, 
dan dient deze  door de fabrikant, zijn servicedienst of  
iemand met de juiste kwalificaties te worden vervan-
gen, ter voorkoming van gevaarlijke situaties.

 Bij een gebruiksduur van langer dan 30 minuten het 
elektriciteitssnoer volledig uittrekken.

 Niet aan het elektriciteitssnoer maar aan de stekker 
trekken om het apparaat van het net te koppelen.

 Het elektriciteitssnoer niet over scherpe kanten trek-
ken en niet bekneld laten raken.

 Let erop dat de netstekker niet tegen personen, 
lichaamsdelen, dieren of voorwerpen slaat wanneer 
het snoer automatisch wordt ingetrokken. 
>= Leid het elektriciteitssnoer met behulp van de 

netstekker.
 Voor alle werkzaamheden aan de stofzuiger de stekker 
uit het stopcontact halen.

 De stofzuiger niet in gebruik nemen wanneer hij be-
schadigd is. In het geval zich een storing voordoet de 
stekker uit het stopcontact halen.

 Om risico's te voorkomen mogen reparaties aan de 
stofzuiger en de vervanging van onderdelen alleen wor-
den uitgevoerd door onze klantenservice.

 De stofzuiger beschermen tegen weersinvloeden, 
vocht en hittebronnen.

 Zorg ervoor dat er geen brandbare of alcoholhoudende 
stoffen op de filters (filterzak, motorbeveiligingsfilter, 
uitblaasfilter, etc.) terechtkomen.

 De stofzuiger is niet geschikt voor gebruik op bouw-
plaatsen.
>= Opzuigen van bouwpuin kan leiden tot beschadiging 

van het toestel. 
 Wanneer de stofzuiger niet gebruikt wordt het toestel 
uitschakelen en de stekker uit het stopcontact halen.

 Versleten apparaten onmiddellijk onbruikbaar maken, 
het toestel daarna op een verantwoorde wijze afvoe-
ren. 

! Let op
  Als de zekering in de meterkast bij het inschakelen 

van het toestel wordt geactiveerd, dan kan dit wor-
den veroorzaakt doordat er tegelijkertijd meerdere 
elektrische apparaten met hoge aansluitwaarde op 
hetzelfde stroomcircuit zijn aangesloten. 

  De zekering wordt onvermijdelijk geactiveerd wan-
neer u alvorens het toestel aan te zetten de laagste 
stand instelt en pas daarna een hogere stand kiest.

Instructies voor recycling
 Verpakking

  De verpakking beschermt de stofzuiger tegen be-
schadiging tijdens het transport. Deze bestaat uit 
milieuvriendelijk materiaal en is daarom recyclebaar. 
Breng verpakkingsmateriaal dat u niet meer nodig 
heeft naar een verzamelplaats voor de verwerking 
van afval.

 Oude toestellen
  Oude apparaten bevatten vaak nog waardevol mate-

riaal. Geef daarom uw oude toestel voor hergebruik 
af aan uw handelaar of een recyclecentrum. Informa-
tie over actuele methoden van afvalverwijdering kunt 
u krijgen bij uw handelaar of uw gemeente.

 Afvoer van filters en filterzakken
  Filter en filterzak zijn gemaakt van milieuvriendelijke 

materialen. Voor zover deze geen stoffen bevatten 
die niet toegestaan zijn als huisvuil, kunnen ze via het 
normale huisvuil worden afgevoerd.

Informatie op het energielabel

Dit is een stofzuiger met een basisslang, bestemd voor 
algemene doeleinden.
Om op tapijt en harde vloeren de aangegeven energie-
efficiëntie en reinigingsprestatieklasse te bereiken ge-
bruikt u het omschakelbare universele mondstuk. 
De berekeningen zijn gebaseerd op de Gedelegeerde 
Verordening (EU) Nr. 665/2013 van de Commissie van 
3 mei 2013 ter aanvulling van richtlijn 2010/30/EU. 
Alle procedures die niet precies in deze handleiding 
beschreven staan, zijn uitgevoerd op basis van 
EN 60312-1:2017*.
*Aangezien de levensduurtest voor de motor wordt uit-
gevoerd met een leeg stofreservoir, dient de aangege-
ven levensduur van de motor voor het testen met een 
halfvol stofreservoir met 10% te worden verhoogd.
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Opbevar brugsanvisningen. Sørg for, at brugsanvisnin-
gen medfølger, hvis De giver støvsugeren videre til andre.

Anvendelse iht. formål

Dette apparat er kun beregnet til anvendelse i private 
husholdninger og i hjemmet. Dette apparat er beregnet 
til brug i en højde på op til maksimalt 2000 meter over 
havets overflade. Støvsugeren må udelukkende an-
vendes i overensstemmelse med angivelserne i denne 
brugsanvisning. 

For at undgå tilskadekomst og beskadigelser må støv-
sugeren ikke benyttes til:

 Støvsugning af mennesker eller dyr. 
 Opsugning af:

 − sundhedsfarlige, skarpkantede, varme eller glødende 
substanser. 

 − fugtige eller flydende substanser.  
 − letantændelige eller eksplosive stoffer eller gasser.
 − aske, sod fra kakkelovne eller centralvarmeanlæg. 
 − tonerstøv fra printere eller kopimaskiner.

Reservedele, tilbehør, støvposer

Vores originale reservedele, vores originale tilbehør 
og ekstra tilbehør er ligesom vores originale støvposer 
nøje afstemt efter vores støvsugeres egenskaber og 
krav. Vi anbefaler derfor udelukkende at anvende vores 
originale reservedele, vores originale tilbehør og ekstra 
tilbehør samt vores originale støvposer. På den måde 
sikres en lang levetid for støvsugeren og en permanent 
høj kvalitet af rengøringen.   

! Bemærk
  Anvendelse af reservedele / ekstra tilbehør og støv-

poser, som ikke passer eller er af dårlig kvalitet, kan 
medføre skader på støvsugeren, som ikke er omfat-
tet af vores garanti, hvis disse skader netop er forår-
saget af anvendelsen af sådanne produkter.

Sikkerhedsanvisninger

Denne støvsuger opfylder de 
anerkendte tekniske standar-
der og de relevante sikkerhe-
dsanvisninger.

 Dette apparat kan benyttes 
af børn fra 8 år og derover, 
samt af personer med redu-
cerede fysiske, sensoriske 
eller mentale evner og / eller 
manglende erfaring eller vi-
den, hvis de er under opsigt 

eller er blevet instrueret i sik-
ker brug af apparatet og har 
forstået de farer og risici, der 
kan være forbundet med bru-
gen af apparatet.
 Børn må ikke bruge apparatet 
som legetøj.
 Rengøring og vedligeholdelse 
må ikke udføres af børn, uden 
at de er under opsigt.
 Plastikposer og folie må 
ikke være tilgængelige for 
småbørn, hverken ved op-
bevaring og kassering

>= Der er fare for kvælning!

Korrekt anvendelse
 Støvsugeren må kun tilsluttes og anvendes iht. types-
kiltet.

 Støvsug aldrig uden filterpose hhv. støvbeholder, mo-
torbeskyttelses- og udblæsningsfilter. 
>= apparatet kan blive beskadiget! 

 Støvsug aldrig med mundstykke eller rør i nærheden 
af hovedet.
>= Der er fare for tilskadekomst! 

 Ved støvsugning af trapper, skal apparatet altid være 
placeret lavere end brugeren.

 Benyt ikke netledningen eller slangen til at bære / 
transportere støvsugeren med. 

 Hvis dette apparats netkabel er blevet beskadiget, skal 
det skiftes ud af producenten, af dennes serviceværks-
ted eller af en tilsvarende faguddannet person, så der 
ikke kan opstå fare.

 Hvis støvsugeren er i drift i mere end 30 minutter, skal 
netledningen trækkes helt ud.

 Træk ikke i tilslutningsledningen, men kun i selve stik-
ket, når ledningen trækkes ud af kontakten.

 Undlad at trække netledningen hen over skarpe kanter, 
og sørg for, at den ikke kommer i klemme. 

 Pas på, at netstikket ikke rammer personer, legems-
dele, husdyr eller genstande under den automatiske 
ledningsoprulning. => Hold i stikket og ikke i selve led-
ningen, når netledningen trækkes ud.

 Træk altid netstikket ud af kontakten, inden der foreta-
ges nogen form for arbejde på støvsugeren.

 Støvsugeren må ikke anvendes, hvis den er beskadiget. 
Træk netstikket ud af kontakten i tilfælde af en funkti-
onsfejl ved apparatet.

 For at der ikke skal opstå fare, må reparationer af støv-
sugeren og udskiftning af reservedele kun udføres af et 
autoriseret serviceværksted.

 Støvsugeren skal beskyttes mod fugt, vejr og vind samt 
påvirkning fra varmekilder. 

 Hæld ikke brændbare eller alkoholholdige substanser 
på filtrene (filterpose, motorbeskyttelsesfilter, udblæs-
ningsfilter etc.).
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 Støvsugeren er ikke beregnet til anvendelse på bygge-
pladser.
>= Opsugning af byggeaffald kan beskadige apparatet.

 Sluk for apparatet, og træk netstikket ud, når der ikke 
støvsuges.

 Et kasseret apparat skal gøres ubrugeligt med det sam-
me og herefter bortskaffes efter forskrifterne.

! Bemærk!
  Hvis sikringen springer, når støvsugeren tændes, 

kan årsagen til dette være, at der er tilsluttet flere 
elapparater med stort effektforbrug samtidig i den 
samme strømkreds.

  For at undgå at sikringen udløses, skal støvsugeren 
indstilles til det laveste effekttrin, inden der tændes 
for den, og først derefter skal der vælges et højere 
effekttrin.

Anvisninger om bortskaffelse
 Emballage

  Emballagen beskytter støvsugeren mod beskadigel-
se under transport. Den består af miljøvenlige mate-
rialer og kan derfor genbruges. Emballage, der ikke 
skal anvendes mere, bør bortskaffes på genbrugssta-
tioner eller lignende.

 Kasserede støvsugere
  Kasserede apparater indeholder materialer, der kan 

genbruges. Aflever derfor kasserede støvsugere hos 
forhandleren eller i et genbrugscenter. Der kan ind-
hentes oplysninger om gældende bortskaffelsesreg-
ler hos forhandleren eller på kommunen.

 Bortskaffelse af filtre og filterposer
  Filtre og filterposer er fremstillet af miljøvenlige 

materialer. Hvis de ikke indeholder substanser, som 
ikke må lægges i normalt husholdningsaffald, kan de 
bortskaffes som normalt husholdningsaffald.

Oplysninger om energimærket

Denne støvsuger er en universalstøvsuger med primær 
slange.
På tæpper og på gulve med hård belægning opnås den 
deklarede energieffektivitet og rengøringsklasse ved 
anvendelse af universalmundstykket. 
De beregnede værdier er baseret på Kommissionens 
delegerede forordning (EU) nr. 665/2013 af 3. maj 
2013 som supplement til direktiv 2010/30/EU. Alle 
procedurer, som ikke er detaljeret beskrevet i denne 
vejledning, er udført på basis af EN 60312-1:2017*.
*Eftersom levetidsprøvningen af motoren udføres med 
tom støvbeholder, forøges motorlevetiden ved halvfyldt 
støvbeholder med 10 %.

no

Ta godt vare på bruksanvisningen. Bruksanvisningen må 
følge med når støvsugeren skifter eier.

Tiltenkt bruk

Dette apparatet er bare ment for bruk i private hushold-
ninger. Dette apparatet er laget for bruk i en høyde over 
havet på maks. 2000 meter. Støvsugeren må bare bru-
kes som beskrevet i denne bruksanvisningen.

For at det ikke skal oppstå skader på personer eller 
gjenstander, må støvsugeren ikke brukes til:

 støvsuging av mennesker eller dyr.
 oppsuging av:

 − helsefarlige, skarpe, varme eller glødende substan-
ser.

 − fuktige eller flytende substanser.
 − lettantennelige eller eksplosive stoffer og gasser.
 − aske og sot fra vedovner eller sentralvarmeanlegg.
 − tonerstøv fra skrivere eller kopimaskiner.

Reservedeler, tilbehør, støvposer

Våre originale reservedeler, vårt originale tilbehør og 
spesialtilbehør er likeledes som våre originale støvpo-
ser tilpasset egenskapene og kravene til støvsugerne 
våre. Vi anbefaler derfor at du utelukkende bruker origi-
nale reservedeler, originalt tilbehør og spesialtilbehør 
og våre originale støvposer. Slik kan du forlenge støvsu-
gerens levetid og sikre en vedvarende høy rengjørings-
effekt. 

! Merk
  Bruk av reservedeler, tilbehør/spesialtilbehør eller 

støvposer som ikke passer nøyaktig eller ikke tilfred-
stiller kvalitetskravene, kan føre til skader på støvsu-
geren. Skader som er oppstått på grunn av bruk av 
slike produkter, dekkes ikke av garantien.

Sikkerhetsanvisninger

Denne støvsugeren er laget i 
henhold til anerkjente tekniske 
prinsipper og gjeldende sikker-
hetsbestemmelser.

 Apparatet skal bare brukes av 
barn over åtte år og personer 
med nedsatt fysisk, sensorisk 
eller mental funksjonsevne 
eller manglende erfaring og/
eller kunnskap dersom de er 
under oppsyn eller har fått 
tilstrekkelig opplæring i sik-
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ker bruk av apparatet og har 
forstått hvilke farer som kan 
oppstå.
 Barn skal ikke leke med appa-
ratet.
 Rengjøring og vedlikehold 
skal ikke utføres av barn uten 
tilsyn.
 Plastposer og folie skal opp-
bevares eller kastes utenfor 
barns rekkevidde.

>= Fare for kvelning!

Forskriftsmessig bruk
 Støvsugeren skal bare kobles til og brukes i henhold 
til typeskiltet. 

 Sug aldri opp noe uten filterpose eller støvbeholder, 
motorbeskyttelses- og utblåsningsfilter. 
>= Apparatet kan bli ødelagt! 

 Støvsug aldri med munnstykke og rør i nærheten av 
hodet.
>= Fare for personskader! 

 Ved støvsuging av trapper må apparatet alltid stå lave-
re enn brukeren.

 Ikke bruk strømledningen og slangen til å bære/trans-
portere støvsugeren i. 

 Dersom det oppstår skader på strømledningen til ap-
paratet, må den erstattes av produsenten eller dennes 
kundeservice eller en tilsvarende kvalifisert person slik 
at farlige situasjoner unngås.

 Trekk strømledningen helt ut hvis apparatet er i bruk i 
mer enn 30 minutter av gangen.

 Trekk ikke i ledningen, men i støpselet når du skal ta 
ledningen ut av stikkontakten.

 Ikke trekk strømledningen over skarpe kanter og ikke 
klem den fast. 

 Pass på at støpselet ikke slynges borti personer, 
kroppsdeler, dyr eller gjenstander ved automatisk ka-
belinntrekk. 
>= Styr strømledningen ved hjelp av støpselet.

 Trekk alltid ut støpselet før arbeid på støvsugeren.
 Ikke bruk støvsugeren dersom den har fått skader. Hvis 
det oppstår feil, må du trekke ut støpselet.

 Reparasjon av støvsugeren og utskifting av reservede-
ler skal bare utføres av autorisert kundeservice. Dette 
for å unngå skader.

 Beskytt støvsugeren mot vær og vind, fuktighet og var-
mekilder. 

 Unngå å få brennbare eller alkoholholdige stoffer på 
filteret (filterpose, motorfilter, utblåsingsfilter etc.).

 Støvsugeren egner seg ikke til bruk på byggeplasser.
>= Oppsuging av byggematerialer kan føre til skader på 

apparatet.
 Slå av apparatet og trekk ut støpselet når du ikke støv-
suger.

 Utslitte apparater skal straks gjøres ubrukelige for de-
retter å leveres til gjenvinningsordning. 

! Obs!
  Hvis sikringen løses ut når du slår på maskinen, kan 

det skyldes at andre elektroniske apparater med høy 
effekt er tilkoblet samme kurs. 

  Du kan unngå å utløse sikringen ved at du setter ap-
paratet på laveste effektnivå før du slår det på. Velg 
så et høyere effektnivå når apparatet er slått på.

Informasjon om kassering
 Emballasje

  Emballasjen beskytter støvsugeren mot skader un-
der transport. Den består av miljøvennlige materialer 
og kan derfor gjenvinnes. Kast emballasje du ikke har 
bruk for, på en miljøstasjon. 

 Gammelt apparat
  Gamle apparater inneholder mange materialer som 

fortsatt kan brukes. Lever derfor det gamle appara-
tet til forhandleren eller til miljøstasjon for gjenvin-
ning. Du kan få informasjon om mulige måter å kas-
sere apparatet på hos forhandleren eller kommunale 
myndigheter. 

 Kassering av filter og filterpose
  Filteret og filterposen er fremstilt av miljøvennlige 

materialer. Hvis de ikke inneholder stoffer som er 
forbudt å kaste i husholdningsavfall, kan de kastes i 
husholdningsavfallet.

Informasjon om energimerkingen

Denne støvsugeren er en universalstøvsuger med 
primærslange.
Bruk det regulerbare universalmunnstykket på tepper 
og harde gulv for å oppnå angitt energieffektivisering 
og rengjøringsklasse. 
Beregningene er basert på kommisjonens delegerte 
forordning (EU) nr. 665/2013 av 3. mai 2013 som sup-
plement til direktiv 2010/30/EU. Alle prosesser som 
ikke er nærmere beskrevet i denne bruksanvisningen, 
er utført iht. EN 60312-1:2017*.
*Ettersom levetidstesten for motoren utføres med tom 
støvbeholder, øker levetiden med 10 % når beholderen 
er halvfull.

sv

Spara bruksanvisningen. Se till så att bruksanvisningen 
medföljer dammsugaren vid ägarbyte.

Avsedd användning

Apparaten är bara avsedd att användas i privata hushåll 
och hemmiljö. Skåpet är avsett att användas på en nivå 
upp till högst 2000 meter över havet. Dammsugaren är 
bara avsedd för användning enligt anvisningarna i bruk-
sanvisningen.
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Undvik person- och sakskador, använd inte dammsu-
garen:

 för att dammsuga av människor och djur. 
 för att dammsuga av:

 − hälsofarliga, vassa, heta eller glödande ämnen.
 − fuktiga eller flytande ämnen.
 − lättantändliga eller explosiva ämnen och gaser.
 − aska, sot från kakelugnar och pannor.
 − tonerdamm från skrivare och kopiatorer.

Reservdelar, tillbehör, dammsugarpåsar

Våra reservdelar, tillbehör och extratillbehör är origi-
naldelar precis som dammsugarpåsarna avsedda för att 
passa våra dammsugares egenskaper och krav. Vi re-
kommenderar alltså att du bara använder reservdelar, 
tillbehör och extratillbehör samt dammsugarpåsar som 
är original. Det ger dammsugaren lång livslängd och 
konstant hög rengöringskapacitet.

! Obs!
  Ej avsedd användning av sämre reservdelar, tillbe-

hör/extratillbehör och dammsugarpåsar som inte 
passar kan ge dammsugaren skador som vår garanti 
bara täcker om du använt rätt produkter.

Säkerhetsanvisningar

Dammsugaren motsvarar nuva-
rande tekniknivå och uppfyller 
gällande säkerhetsföreskrifter.

 Barn under 8 år och personer 
med begränsad fysisk, sen-
sorisk eller mental färdighet 
eller som saknar erfarenhet 
eller kunskaper får bara an-
vända enheten under överin-
seende av någon eller om de 
får lära sig hur man använder 
enheten säkert och vilka ris-
ker som finns.
 Låt inte barn leka med enhe-
ten.
 Barn får bara göra rengöring 
och skötsel under uppsikt.
 Plastpåsar och plastfolie ska 
hållas utom räckhåll för barn.

>= Kvävningsrisk föreligger!

Avsedd användning
 Anslut och använd bara dammsugaren enligt märkskyl-
ten.

 Dammsug aldrig utan dammsugarpåse resp. -behålla-
re, motorskydds- och utblåsfilter. 
>= Dammsugaren kan skadas! 

 Dammsug aldrig med munstycke eller rör i närheten 
av huvudet.
>= Olycksrisk!

 Dammsuger du trappor, så ska enheten alltid stå ne-
danför användaren.

 Använd inte sladden för att bära/transportera damm-
sugaren. 

 Är sladden till enheten skadad, så är det bara tillver-
karen, service eller behörig elektriker som får byta ut 
den, allt för att undvika skador.

 Dra ut sladden helt om du ska dammsuga längre än 
30 minuter.

 Dra i kontakten, inte i sladden, när du tar ur elanslut-
ningen till dammsugaren.

 Dra inte sladden över vassa kanter och se till så att den 
inte blir fastklämd.

 Se till så att kontakten inte slår emot personer, kropps-
delar, husdjur eller föremål vid automatiskt sladdindrag. 
>= Styr sladden med kontakten.

 Slå alltid av och dra ur kontakten före arbeten på 
dammsugaren.

 Använd inte dammsugaren om den är trasig. Dra ut 
kontakten ur uttaget om dammsugaren är trasig.

 Det är bara auktoriserad serviceverkstad som får göra 
reparationer och byta reservdelar på dammsugaren, 
allt för att undvika risker i användningen.

 Skydda dammsugaren från påverkan av väder, fukt och 
värme.

 Använd aldrig brännbara eller alkoholhaltiga ämnen 
på filtren (dammsugarpåse, motorskydds-, utblåsfilter 
etc).

 Dammsugaren är inte avsedd för användning på 
byggarbetsplatser.
>= Uppsugning av byggmaterial kan skada enheten.

 Slå av enheten och dra ur kontakten när du inte damm-
suger.

 Gör uttjänta enheter obrukbara direkt, släng dem se-
dan i återvinningen. 

! Observera!
  Går säkringen när du startar dammsugaren, kan det 

bero på att du har andra elprodukter med hög effekt 
anslutna samtidigt till samma avsäkring (propp).

  Ställ in enheten på lägsta effektläget innan du slår på 
och öka sedan effekt, så går inte säkringen.

Avfallshantering
 Förpackningen

  Förpackningen skyddar dammsugaren från skador 
vid transporten. Förpackningen är gjord av miljövän-
liga material och går att återvinna. Släng förpack-
ningsmaterial du inte längre behöver i återvinningen. 

 Uttjänt enhet
  Uttjänta enheter innehåller ofta värdefulla material. 

Lämna därför in din uttjänta dammsugare till din 
återförsäljare resp. släng den i återvinningen. Infor-
mation om återvinning får du hos din återförsäljare 
eller kommun.
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Säilytä käyttöohjeet. Jos annat pölynimurin kolmannel-
le osapuolelle, liitä käyttöohjeet mukaan.

Määräystenmukainen käyttö

Tämä laite on tarkoitettu käytettäväksi yksityisessä koti-
taloudessa ja kodinomaisessa ympäristössä. Tämä laite 
on tarkoitettu käytettäväksi enintään 2000 metrin kor-
keudella merenpinnasta. Käytä pölynimuria vain tässä 
käyttöohjeessa annettujen ohjeiden mukaan.

Vahinkojen ja vaurioiden välttämiseksi pölynimuria ei 
saa käyttää: 

 ihmisten tai eläinten imurointiin. 
 sillä ei saa imuroida:

 − terveydelle vaarallisia, teräviä, kuumia tai hehkuvia 
aineita.

 − kosteita tai nestemäisiä aineita.
 − helposti syttyviä tai räjähtäviä aineita ja kaasuja.
 − tuhkaa tai nokea kaakeliuuneista ja keskuslämmitys-
laitteistoista.

 − mustepölyä tulostimista ja kopiokoneista.

Varaosat, varusteet, pölypussit

Alkuperäiset varaosamme, varusteemme ja lisävarus-
teemme sekä alkuperäiset pölypussimme on sovitettu 
pölynimureidemme ominaisuuksiin ja vaatimuksiin. Su-
osittelemme sen tähden käyttämään vain alkuperäisiä 
varaosia, varusteita, lisävarusteita ja alkuperäisiä pöly-
pusseja. Näin voit taata pölynimurisi pitkän käyttöiän ja 
aina korkealaatuisen puhdistustehon.

! Huomautus
  Epäsopivien tai heikkolaatuisten varaosien, tarvik-

keiden, lisävarusteiden ja pölypussien käyttö voi ai-
heuttaa pölynimuriin vaurioita. Takuumme ei kata vau-
rioita, jotka johtuvat tällaisten tuotteiden käytöstä.

Turvaohjeet

Tämä pölynimuri vastaa teknii-
kan hyväksyttyjä sääntöjä ja asi-
anmukaisia turvamääräyksiä.

 Laitetta voivat käyttää 8 vu-
otta täyttäneet lapset ja hen-
kilöt, joiden fyysiset tai hen-
kiset kyvyt ovat rajoittuneet 
tai joilta puuttuu kokemus ja/
tai tieto laitteen käytöstä, val-
vonnan alaisina tai kun heitä 
on opastettu laitteen käytös-
sä ja he ovat ymmärtäneet lai-
teen käytön vaarat. 
 Lapset eivät saa leikkiä laitte-
ella. 
 Lapset eivät saa puhdistaa 
tai huoltaa laitetta ilman val-
vontaa.
 Muovipussit ja foliot on pi-
dettävä poissa pienten lasten 
ulottuvilta ja ne on hävitettä-
vä.

>= Tukehtumisvaara! 

Asianmukainen käyttö
 Liitä pölynimuri sähköverkkoon ja ota se käyttöön vain 
tyyppikilvessä olevien tietojen mukaan. 

 Älä käytä pölynimuria koskaan ilman pölypussia tai 
pölysäiliötä, moottorinsuojasuodatinta ja poistoilman 
suodatinta. 
>= Laite voi vahingoittua! 

 Älä imuroi suulakkeella ja putkella henkilön pään lä-
hellä. 
>= Loukkaantumisvaara!

 Kun imuroit portaita, laitteen on oltava aina käyttäjän 
alapuolella.

 Älä käytä verkkoliitäntäjohtoa ja letkua pölynimurin 
kantamiseen/siirtämiseen.

 Jos laitteen verkkovirtajohto on vaurioitunut, sen saa 
vaaratilanteiden välttämiseksi vaihtaa vain valmistajan 
tai valmistajan huoltopalvelun edustaja tai muu vastaa-
van ammattipätevyyden omaava henkilö.

 Jos käytät laitetta yli 30 minuutin ajan, vedä verkkolii-
täntäjohto kokonaan ulos.

 Irrota laite sähköverkosta vetämällä pistoke irti pistora-
siasta, älä vedä johdosta.

 Älä vedä verkkoliitäntäjohtoa terävien reunojen yli älä-
kä jätä sitä puristuksiin.

 Kassering av filter och dammpåse
  Filter och dammpåse är tillverkade i miljövänliga ma-

terial. Om de inte innehåller några förbjudna ämnen 
kan de kastas i hushållssoporna.

Anmärkningar till energideklarationen

Dammsugaren är en universaldammsugare med pri-
märslang.
Använd det ställbara universalmunstycket, så uppnår 
du deklarerad energieffektivitet och klass avseende 
rengöringsprestanda på mattor och hårda golv.
Beräkningarna bygger på kommissionens delegerade 
förordning (EU) nr 665/2013 från 3 maj 2013 som kom-
pletterar direktiv 2010/30/EU. Metoderna som saknar 
utförlig beskrivning i anvisningen är baserade på EN 
60312-1:2017*.
*Eftersom motorns livslängdstest sker med tom damm-
behållare, så ökar livslängden vid halvfull dammbehål-
lare med 10%.
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 Varmista, että verkkopistoke ei vahingoita henkilöitä, 
lemmikkieläimiä tai esineitä, kun johto kelautuu auto-
maattisesti laitteen sisään. 
>= Ohjaa verkkoliitäntäjohtoa pistokkeesta käsin.

 Irrota verkkopistoke pistorasiasta ennen kuin huollat 
pölynimuria.

 Älä käytä viallista imuria. Häiriön ilmentyessä irrota 
verkkopistoke.

 Vaaratilanteiden välttämiseksi pölynimurin korjaami-
nen ja varaosien vaihto on sallittu ainoastaan valtuu-
tetulle huoltopalvelulle.

 Suojaa imuria sääolosuhteilta, kosteudelta ja lämmön-
lähteiltä. 

 Älä laita palavia tai alkoholipitoisia aineita suodattimiin 
(pölypussi, moottorinsuojasuodatin, poistoilman suo-
datin jne.).

 Pölynimuri ei sovellu rakennustyömaakäyttöön.
>= Rakennusjätteiden imurointi voi vaurioittaa laitetta.

 Kytke laite pois päältä ja irrota verkkopistoke, kun et 
imuroi.

 Käytöstä poistetut laitteet tulee tehdä heti käyttökel-
vottomiksi ja hävittää määräysten mukaisesti.

! Huomio
  Jos sulake palaa kytkiessäsi laitteen päälle, se voi 

johtua siitä, että samaan virtapiiriin on liitetty muita 
sähkölaitteita samanaikaisesti. 

  Sulakkeen palaminen voidaan estää säätämällä laite 
pienimmälle teholle ennen käynnistämistä ja valitse-
malla vasta sitten suurempi tehoalue.

Ohjeita hävittämisestä
 Pakkaus

  Pakkaus suojaa pölynimuria vaurioilta kuljetuksen 
aikana. Se on ympäristöystävällistä materiaalia ja se 
voidaan kierrättää. Vie tarpeettomat pakkausmateri-
aalit asiaankuuluvaan kierrätyspisteeseen.

 Käytöstä poistettu laite
  Käytetyt laitteet sisältävät monia arvokkaita mate-

riaaleja. Vie käytöstä poistettu laitteesi kierrätystä 
varten alan liikkeeseen tai kierrätyskeskukseen. Lisä-
tietoja jätehuoltokysymyksissä saat kauppiaaltasi tai 
kunnastasi. 

 Suodattimien ja pölypussien hävittäminen
  Suodattimet ja pölypussit ovat ympäristöystävällistä 

materiaalia. Sikäli kuin ne eivät sisällä mitään talous-
jätteeksi soveltumatonta, ne voi hävittää normaalin 
kotitalousjätteen mukana.

es

Conservar las instrucciones de uso. En caso de entre-
gar el aspirador a una tercera persona, adjuntar las in-
strucciones de uso.

Uso de acuerdo con las especificaciones

Este aparato ha sido diseñado exclusivamente para uso 
doméstico. Este aparato está previsto para ser utiliz-
ado a una altura máxima de 2.000 metros sobre el nivel 
del mar. Usar el aspirador exclusivamente de acuerdo 
con las indicaciones descritas en estas instrucciones 
de uso.

Para evitar daños y lesiones, no usar el aspirador en 
los siguientes casos:

 aspiración de personas o animales.
 aspirar:

 − sustancias tóxicas, objetos afilados, calientes o in-
candescentes,

 − sustancias húmedas o líquidas,
 − materiales o gases inflamables o explosivos,
 − ceniza, hollín de estufas cerámicas e instalaciones 
de calefacción central,

 − polvo de tóner de impresoras y fotocopiadoras.

Recambios, accesorios, bolsas para polvo

Nuestros recambios originales, accesorios originales 
y accesorios especiales están, al igual que las bolsas 
para polvo originales, perfectamente adaptados a las 
propiedades y los requisitos de nuestras aspiradoras. 
Por ello, recomendamos utilizar exclusivamente nu-
estros recambios originales, accesorios originales y 
especiales, así como nuestras bolsas para polvo. De 
esta forma quedará garantizada una larga vida útil y una 
calidad alta y duradera del rendimiento de limpieza de 
la aspiradora.

Energiamerkkiä koskevat huomautukset

Tämä pölynimuri on yleiskäyttöön tarkoitettu letkulla va-
rustettu pölynimuri.
Käytä mattojen ja kovien lattioiden imurointiin vaihdet-
tavaa yleiskäyttöön tarkoitettua suulaketta ilmoitetun 
energiatehokkuuden ja puhdistuskykyluokan saavutta-
miseksi. 
Laskelmat perustuvat delegoituun säädökseen (EU) 
nro 665/2013, jonka komissio on julkaissut 3. touko-
kuuta 2013 direktiivin 2010/30/EU täydennykseksi.
Kaikki menettelyt, joita tässä ohjeessa ei ole kuvattu 
tarkemmin, on suoritettu standardin 
EN 60312-1:2017* perusteella.
*Koska käyttöikätesti tehdään moottorille tyhjällä pöly-
säiliöllä, ilmoitettua moottorin käyttöikää on nostettava 
10 %:lla puoliksi täytetyllä pölysäiliöllä tehtävää tarkas-
tusta varten.
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! Aviso
  El uso de recambios, accesorios, accesorios espe-

ciales y bolsas para polvo que no sean adecuados o 
no cumplan la calidad requerida puede causar daños 
en la aspiradora no cubiertos por nuestra garantía, 
siempre cuando dichos daños se deriven del uso de 
tales productos.

Consejos y advertencias de segu-
ridad

Este aspirador cumple las reg-
las reconocidas de la técnica y 
las correspondientes normas y 
disposiciones de seguridad.

 Este aparato puede ser uti-
lizado por niños a partir de 8 
años y por personas que pre-
senten limitaciones de las fa-
cultades físicas, sensoriales 
o psíquicas o que carezcan 
de la experiencia y el conoci-
miento necesarios, siempre 
que sean supervisados por 
otra persona o que se les 
haya enseñado a utilizar la 
herramienta de forma segura 
y hayan comprendido los pe-
ligros que supone. 
 Los niños no deben jugar con 
el aparato. 
 Las tareas de limpieza y man-
tenimiento que correspondan 
al usuario no deben ser rea-
lizadas por niños sin supervi-
sión. 
 Mantener las láminas y bolsas 
de plástico fuera del alcance 
de los niños.

>= ¡Peligro de asfixia!

Uso adecuado
 La conexión y puesta en funcionamiento del aspirador 
debe efectuarse de acuerdo con las indicaciones de la 
placa de características. 

 No aspirar nunca sin la bolsa filtrante, el depósito de 
polvo, el filtro protector del motor o el filtro de salida.
>= ¡El aparato puede estropearse! 

 No aspirar nunca con la boquilla y el tubo cerca de la 
cabeza.
>= ¡Peligro de lesiones! 

 Para aspirar escaleras, el aparato tiene que quedar 
siempre por debajo del usuario.

 No usar el cable de alimentación de red ni el tubo fle-
xible para llevar/transportar el aspirador. 

 Si el cable de conexión a la red está dañado, para evi-
tar riesgos lo debe sustituir el fabricante o su Servi-
cio de Asistencia Técnica u otra persona igualmente 
cualificada.

 En caso de utilizar el aparato durante más de 30 minu-
tos, extraer por completo el cable de conexión a la red.

 No tirar del cable para desenchufar el aparato de la 
red, sino de la clavija del enchufe.

 No colocar el cable de alimentación encima de bordes 
afilados ni aplastarlo. 

 Durante la recogida automática del cable, prestar aten-
ción para que el enchufe no se dirija a personas, partes 
del cuerpo, animales u otros objetos. => Guiar el cable 
de conexión a la red con ayuda del enchufe.

 Extraer el enchufe antes de realizar cualquier trabajo 
en el aspirador.

 No poner en marcha el aspirador si presenta algún des-
perfecto. Extraer el enchufe en caso de avería.

 Para evitar riesgos, las reparaciones y el cambio de 
piezas del aspirador sólo deben ser llevados a cabo 
por el servicio de asistencia técnica autorizado.

 Proteger el aspirador de las inclemencias del tiempo, 
la humedad y fuentes de calor. 

 No utilizar productos inflamables o que contengan al-
cohol en los filtros (bolsas filtrantes, filtro protector 
del motor, filtro de salida, etc.).

 El aspirador no ha sido diseñado para su empleo en 
obras. 
>= La aspiración de escombros puede provocar daños 

en el aparato. 
 Desconectar el aparato y extraer el cable de conexión 
a la red cuando no se vaya a aspirar.

 Inutilizar inmediatamente los aparatos usados para po-
der eliminarlos según la normativa. 

! Observaciones
  El enchufe de red debe estar protegido mediante un 

fusible de 16 A como mínimo.
  Si el fusible se activa al conectar el aparato, puede 

deberse a que hay otros aparatos conectados con un 
valor de conexión alto en el mismo circuito eléctrico. 

  La activación del fusible se puede evitar ajustando 
el nivel más bajo de potencia antes de conectar el 
aparato, y aumentándolo luego.

Indicaciones para eliminar el material 
de embalaje

 Embalaje
  El embalaje protege el aspirador de posibles desper-

fectos durante el transporte. Está compuesto por 
materiales no contaminantes y, por tanto, se pueden 
reciclar. Entregar los materiales del embalaje que ya 
no se necesiten en los centros de recogida para el 
sistema de reciclaje "punto verde". 
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Por favor, guarde o manual de instruções e junte-o ao 
aspirador sempre que o entregar a terceiros.

Uso a que se destina

Este aparelho destina-se exclusivamente a uso privado e 
doméstico. Este aparelho está concebido para uma uti-
lização a uma altitude de, no máximo, 2000 m acima do 
nível do mar.

Para evitar ferimentos e danos, o aspirador não deve 
ser utilizado para: 

 limpar pessoas ou animais.
 aspirar:

 − substâncias nocivas para a saúde, objectos pontiagu-
dos, substâncias quentes ou incandescentes.

 − substâncias húmidas ou líquidas.
 − substâncias e gases facilmente inflamáveis ou explo-
sivos.

 − cinzas, fuligem de lareiras e de instalações de aque-
cimento central.

 − pó de toner de impressão e cópia.

Peças de substituição, acessórios, sacos 
de aspiração

As nossas peças de substituição originais, os nossos 
acessórios e acessórios especiais originais estão, tal 
como os nossos sacos de aspiração originais, adapta-
dos às caraterísticas e requisitos dos nossos aspirado-
res. Recomendamos-lhe, por isso, a utilização exclusiva 
das nossas peças de substituição originais, dos nossos 
acessórios e acessórios especiais originais e dos nos-
sos sacos de aspiração originais. Deste modo, poderá 
assegurar uma longa vida útil, bem como uma qualidade 
permanentemente elevada do rendimento de limpeza 
do seu aspirador. 

! Nota:
  A utilização de peças de substituição, acessórios/

acessórios especiais e sacos de aspiração incorretos 
ou de qualidade inferior pode originar danos no seu 
aspirador, não abrangidos pela nossa garantia, caso 
estes danos tenham sido provocados precisamente 
pela utilização deste tipo de produtos.

Indicações de segurança

Este aspirador está em confor-
midade com as regras técnicas 
reconhecidas e cumpre as in-
struções de segurança aplicá-
veis.

 Este aparelho não pode ser 
utilizado por crianças a partir 
dos 8 anos e pessoas com ca-
pacidades físicas, sensoriais 
ou mentais reduzidas ou que 
não disponham de experiên-
cia suficiente, excepto sob vi-
gilância ou sob instruções es-
pecíficas de utilização segura 
do aparelho, e desde que en-
tendam os perigos resultan-
tes da mesma.
 Não deixe que crianças brin-
quem com o aparelho. 
 Não permita a limpeza e ma-
nutenção do aparelho pelo 
utilizador a crianças sem vi-
gilância.

pt

 Aparatos usados
  Los aparatos usados contienen aún muchos materia-

les aprovechables. Por este motivo, entregar los apa-
ratos usados en el comercio habitual o en el centro 
de reciclaje para su reaprovechamiento. Consultar 
las alternativas vigentes para la eliminación de re-
siduos a su distribuidor o en el ayuntamiento de su 
municipio. 

 Eliminación de filtros y bolsas filtrantes
  Los filtros y las bolsas filtrantes están fabricados con 

materiales respetuosos con el medio ambiente. Pue-
den eliminarse de forma normal, siempre y cuando 
no contengan ninguna sustancia que no pueda de-
secharse con la basura doméstica.

Observaciones respecto a la etiqueta 
energética

Esta aspiradora es una aspiradora de uso general con 
un tubo principal.
Para obtener la eficiencia energética y las clases de po-
der de limpieza declaradas al aspirar alfombras y suelos 
duros, utilizar la boquilla universal intercambiable. 
Los cálculos se basan en el Reglamento Delegado (UE) 
N.º 665/2013 de la Comisión de 3 de mayo de 2013 
que complementa la Directiva 2010/30/UE.
Los procedimientos que no se han descrito con may-
or precisión en el presente manual se han efectuado 
según la norma EN 60312-1:2017*.
*Debido a que el examen de vida útil del motor se reali-
zó con el colector de polvo vacío, la vida útil del motor 
especificada se debe aumentar un 10 % en los exáme-
nes a colectores de polvo medio llenos.
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 Sacos de plástico e películas 
devem ser mantidos fora do 
alcance das crianças e eli-
minados.

>= Existe perigo de asfixia!

Utilização correta
 Ligue o aspirador e coloque-o em funcionamento 
apenas de acordo com a placa de características.

 Nunca aspire sem o saco do filtro ou o recipiente para 
o pó, nem sem o filtro de proteção do motor- e o filtro 
de exaustão. 
>= O aparelho pode ser danificado! 

 Nunca aspire com o bocal ou com o tubo em zonas 
próximas da cabeça.
>= Corre o perigo de se ferir! 

 Aquando da aspiração em escadas, o aparelho tem de 
ficar sempre mais baixo em relação ao utilizador.

 Não utilize o cabo de alimentação e o tubo flexível para 
pegar no aspirador ou para o transportar. 

 Quando o cabo de ligação à rede deste aparelho é da-
nificado, tem de ser substituído pelo fabricante, pelo 
serviço de assistência técnica deste ou por uma pes-
soa analogamente qualificada, para evitar perigos.

 Retire o cabo de alimentação por completo no caso de 
uma utilização superior a 30 minutos.

 Para desligar o aspirador da corrente, não puxe pelo 
cabo de alimentação, mas sim pela ficha.

 Não deverá entalar o cabo de alimentação nem passá-
lo sobre arestas vivas. 

 Certifique-se de que, durante o enrolamento automáti-
co do cabo, a ficha não é projetada contra pessoas, 
partes do corpo, animais ou objetos. 
>= Conduza o cabo de alimentação com o auxílio da 

ficha.
 Antes de efectuar quaisquer trabalhos no aspirador, 
desligue sempre a ficha da tomada.

 Se o aspirador estiver danificado, não o coloque em 
funcionamento. Em caso de anomalia, desligue a ficha 
da tomada.

 Para evitar a ocorrência de danos, as reparações e a 
substituição de peças no aspirador só podem ser efec-
tuadas pelo Serviço de Assistência Técnica autorizado.

 Proteja o aspirador de intempéries e mantenha-o 
afastado de fontes de humidade e de calor. 

 Não aplicar substâncias inflamáveis ou com álcool nos 
filtros (sacos de filtro, filtros de protecção do motor, 
filtros de saída do ar, etc.).

 O aspirador não é adequado para ser utilizado em ob-
ras de construção. 
>= A aspiração de entulho pode danificar o aparelho. 

 Desligue o aparelho e retire a ficha da tomada quando 
não estiver a aspirar.

 No final da vida útil do aparelho deverá dar-lhe um des-
tino adequado, a fim de poder ser eliminado de acordo 
com as normas em vigor. 

! Atenção
  A tomada tem de estar protegida por um disjuntor 

de, no mínimo, 16 A.
  No caso de o disjuntor disparar ao ligar o aspirador, 

tal poderá dever-se ao facto de, no mesmo circuito 
eléctrico, estarem simultaneamente ligados outros 
electrodomésticos de potência elevada. 

  Pode evitar-se que o disjuntor dispare, regulando o 
aparelho para o nível de potência mais baixo antes de 
o ligar e seleccionando só depois um nível de potên-
cia mais elevado.

Recomendações de eliminação
 Embalagem

  A embalagem protege o aspirador contra danos du-
rante o transporte. Ela é feita de materiais amigos 
do ambiente, sendo, por isso, reciclável. Coloque os 
materiais de embalagem de que já não precisa nos 
ecopontos. 

 Aparelhos usados
  Os aparelhos usados contêm frequentemente mate-

riais com valor. Por isso, no final de vida útil do apa-
relho, entregue-o ao seu vendedor ou a um centro de 
reciclagem para revalorização. Informe-se sobre os 
métodos actuais de reciclagem junto de um vende-
dor ou nos serviços municipalizados. 

 Eliminação de filtros e sacos de filtro
  Os materiais que compõem os filtros e os sacos de 

filtro são amigos do ambiente. Estes podem ser eli-
minados junto com o lixo doméstico, desde que não 
contenham substâncias cuja eliminação por este 
meio seja proibida.

Notas sobre a etiqueta energética

No caso deste aspirador, trata-se de um aspirador de 
uso geral com um tubo primário.
Para obter a eficiência energética e classe de eficácia 
de limpeza declaradas em tapetes e soalhos rijos, uti-
lize a escova universal comutável. 
Os cálculos baseiam-se no Regulamento Delegado 
(UE) n.º 665/2013 da Comissão, de 3 de maio de 2013, 
que complementa a Diretiva 2010/30/UE.
Todos os procedimentos não especificados nestas ins-
truções foram executados com base na norma 
EN 60312-1:2017*.
*Como o teste de durabilidade do motor foi realizado 
com o coletor de pó vazio, a durabilidade do motor terá 
de ser alargada em 10%, o que corresponde a uma veri-
ficação com o coletor de pó meio cheio.



16

el

Παρακαλώ φυλάξτε τις οδηγίες χρήσης. Σε περίπτωση 
παράδοσης της ηλεκτρικής σκούπας σε τρίτους, δώστε 
παρακαλώ µαζί και τις οδηγίες χρήσης.

Χρήση σύµφωνα µε το σκοπό προορισού

Αυτή η συσκευή προορίζεται μόνο για την οικιακή χρήση 
και το οικιακό περιβάλλον. Αυτή η συσκευή προορίζεται 
για χρήση μέχρι ένα μέγιστο ύψος 2.000 μέτρων πάνω 
από την επιφάνεια της θάλασσας. Χρησιµοποιείτε την 
ηλεκτρική σκούπα αποκλειστικά σύµφωνα µε τα στοιχεία 
σ’ αυτές τις οδηγίες χρήσης.

Για την αποφυγή τραυµατισµών και ζηµιών, δεν 
επιτρέπεται να χρησιµοποιηθεί η ηλεκτρική σκούπα για: 

 τη χρήση σε ανθρώπους ή ζώα.
 την απορρόφηση:

 − βλαβερών για την υγεία, κοφτερών, καυτών ή 
πυρακτωµένων υλικών.

 − υγρών ουσιών.
 − εύφλεκτων ή εκρηκτικών υλικών και αερίων.
 − στάχτης, αιθάλης από τζάκια και κεντρικές θερµάνσεις.
 − σκόνης µελανιού από εκτυπωτές και φωτοαντιγραφικά 
µηχανήµατα.

Ανταλλακτικά, εξαρτήματα, σακούλες 
σκόνης

Τα γνήσια ανταλλακτικά μας, τα γνήσια εξαρτήματά 
μας και τα γνήσια ειδικά αξεσουάρ είναι όπως και οι 
γνήσιες σακούλες σκόνης εναρμονισμένα στις ιδιότητες 
και απαιτήσεις των ηλεκτρικών σκουπών μας. Εμείς σας 
συνιστούμε γι’ αυτό να χρησιμοποιείτε αποκλειστικά 
τα γνήσια ανταλλακτικά μας, τα γνήσια εξαρτήματά και 
τα γνήσια ειδικά αξεσουάρ μας καθώς και τις γνήσιες 
σακούλες σκόνης της εταιρείας μας. Με αυτό τον τρόπο 
μπορείτε να εξασφαλίσετε μια μεγάλη διάρκεια ζωής 
καθώς και μια συνεχή υψηλή ποιότητα της απόδοσης 
καθαρισμού της ηλεκτρικής σας σκούπας. 

! Υπόδειξη:
  Η χρήση από μη σωστών ή κατώτερης ποιότητας 

ανταλλακτικών, εξαρτημάτων/ ειδικών αξεσουάρ και 
σακουλών σκόνης μπορεί να οδηγήσει σε ζημιές στην 
ηλεκτρική σας σκούπα, οι οποίες δεν καλύπτονται από 
την εγγύησή μας, Εφόσον αυτές οι ζημιές προκλήθηκαν 
από τη χρήση τέτοιων προϊόντων.

Υποδείξεις ασφαλείας

Αυτή η ηλεκτρική σκούπα 
ανταποκρίνεται στους 
αναγνωρισµένους κανόνες της 
τεχνικής και στους σχετικούς 
κανονισµούς ασφαλείας.

 Η συσκευή µπορεί να 
χρησιµοποιηθεί από παιδιά 
από 8 χρονών και πάνω και 
από άτοµα µε µειωµένες 
σωµατικές, αισθητήριες ή 
διανοητικές ικανότητες ή 
έλλειψη εµπειρίας και / ή 
γνώσεων, όταν επιτηρούνται 
ή έχουν ενηµερωθεί σχετικά 
µε την ασφαλή χρήση της 
συσκευής και έχουν κατανοήσει 
τους υπάρχοντες κατά τη χρήση 
κινδύνους.
 Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να 
παίζουν µε τη συσκευή.
 Ο καθαρισµός και η συντήρηση 
µέσω χρήστη δεν επιτρέπεται 
να εκτελείται από παιδιά χωρίς 
επιτήρηση.
 Οι πλαστικές σακούλες και 
οι µεµβράνες πρέπει να 
φυλάγονται µακριά από µικρά 
παιδιά και να αποσύρονται.

>= Υπάρχει κίνδυνος ασφυξίας!

Ενδεδειγµένη χρήση
 Συνδέστε στο ρεύµα και θέστε σε λειτουργία την 
ηλεκτρική σκούπα µόνο σύµφωνα µε τα στοιχεία στην 
πινακίδα τύπου.

 Μην αναρροφάτε ποτέ χωρίς σακούλα φίλτρου ή δοχείο 
συλλογής της σκόνης, φίλτρο προστασίας του κινητήρα και 
φίλτρο εξόδου του αέρα. 
>= Η συσκευή µπορεί να υποστεί ζηµιά! 

 Μην αναρροφάτε ποτέ με το πέλμα και το σωλήνα 
αναρρόφησης κοντά στο κεφάλι.
>= Υπάρχει κίνδυνος τραυµατισµού!

 Κατά την αναρρόφηση σε σκάλες πρέπει η συσκευή να 
βρίσκεται πάντα κάτω από το χρήστη.

 Μη χρησιµοποιείτε το ηλεκτρικό καλώδιο και τον εύκαµπτο 
σωλήνα για το κράτηµα ή τη µεταφορά της ηλεκτρικής 
σκούπας.

 Όταν το καλώδιο σύνδεσης στο δίκτυο του ρεύµατος αυτής 
της συσκευής υποστεί ζηµιά, πρέπει να αντικατασταθεί 
από τον κατασκευαστή ή το εξουσιοδοτηµένο σέρβις 
πελατών ή από ένα αντίστοιχα ειδικευµένο άτοµο, για την 
αποφυγή επικινδύνων καταστάσεων. 

 Σε περίπτωση μιας διάρκειας λειτουργίας πάνω από 30 
λεπτά τραβήξτε το ηλεκτρικό καλώδιο εντελώς έξω.

 Για να αποσυνδέσετε τη συσκευή από το ηλεκτρικό δίκτυο, 
µην τραβάτε το ηλεκτρικό καλώδιο αλλά βγάλτε το φις από 
την πρίζα.
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 Μην τραβάτε το ηλεκτρικό καλώδιο πάνω από κοφτερές 
ακµές και µην το συνθλίβετε. 

 Κατά το αυτόματο τύλιγμα του καλωδίου προσέξτε, να μη 
χτυπήσει το φις πάνω σε άτομα, μέρη του σώματος, ζώα 
ή αντικείμενα.  
>= Οδηγείτε το ηλεκτρικό καλώδιο με τη βοήθεια του φις.

 Πριν από κάθε εργασία στην ηλεκτρική σκούπα τραβήξτε 
το φις από την πρίζα.

 Μη θέσετε σε λειτουργία µια χαλασµένη ηλεκτρική 
σκούπα. Σε περίπτωση που παρουσιαστεί µια βλάβη, 
τραβήξτε το φις από την πρίζα.

 Οι επισκευές και η αντικατάσταση των ανταλλακτικών στην 
ηλεκτρική σκούπα επιτρέπεται να πραγµατοποιούνται 
µόνο από εξουσιοδοτηµένο σέρβις πελατών.

 Προστατεύετε την ηλεκτρική σκούπα από τις καιρικές 
επιδράσεις, την υγρασία και τις πηγές θερµότητας. 

 Μην τοποθετείτε κανένα εύφλεκτο υλικό ή υλικό που 
εµπεριέχει αλκοόλη στα φίλτρα (σακούλα φίλτρου, φίλτρο 
προστασίας του κινητήρα, φίλτρο εξόδου του αέρα κ.λπ.).

 Η ηλεκτρική σκούπα δεν είναι κατάλληλη για τη χρήση σε 
εργοτάξια. => Η αναρρόφηση µπάζων µπορεί να οδηγήσει 
σε ζηµιά της συσκευής.

 Απενεργοποιήστε τη συσκευή και τραβήξτε το φις από την 
πρίζα, όταν δε γίνεται αναρρόφηση.

 Καταστρέφετε αµέσως τις άχρηστες συσκευές, µετά 
παραδώστε τη συσκευή για µια απόσυρση σύµφωνα µε 
τους κανονισµούς.

! Προσέξτε παρακαλώ
  Η πρίζα του ρεύµατος πρέπει να είναι ασφαλισµένη το 

ελάχιστο µε µια ασφάλεια 16 A.
  Εάν η ασφάλεια κατά την ενεργοποίηση της συσκευής 

«πέσει» µία φορά, µπορεί αυτό να οφείλεται στο 
γεγονός, ότι στο ίδιο κύκλωµα βρίσκονται συγχρόνως 
συνδεδεµένες και άλλες ηλεκτρικές συσκευές µε 
υψηλή κατανάλωση ρεύµατος.

  Το «πέσιµο» της ασφάλειας µπορεί να αποφευχθεί, 
ρυθµίζοντας πριν την ενεργοποίηση της συσκευής 
τη χαµηλότερη βαθµίδα ισχύος και επιλέγοντας στη 
συνέχεια µια υψηλότερη βαθµίδα ισχύος.

Υποδείξεις για την απόσυρση
 Συσκευασία

  Η συσκευασία προστατεύει την ηλεκτρική σκούπα από 
ζηµιά κατά τη µεταφορά. Αποτελείται από φιλικά προς 
το περιβάλλον υλικά και γι' αυτό είναι ανακυκλώσιµη. 
Παραδώστε τα υλικά συσκευασίας που δε χρειάζονται 
άλλο, στα σηµεία συγκέντρωσης των υλικών 
ανακύκλωσης.

 Παλιά συσκευή
  Οι παλιές συσκευές περιέχουν πολλά ακόµα χρήσιµα 

υλικά. Γι’ αυτό παραδίδετε την άχρηστη συσκευή 
σας σ’ ένα ειδικό κατάστηµα ή σ’ ένα κέντρο 
ανακύκλωσης. Τους τρόπους απόσυρσης µπορείτε να 
τους πληροφορηθείτε στα ειδικά καταστήµατα ή στις 
υπηρεσίες του δήµου σας. 

 Απόσυρση του φίλτρου και της σακούλας του φίλτρου
  Τα φίλτρα και οι σακούλες των φίλτρων έχουν 

κατασκευαστεί από φιλικά προς το περιβάλλον 
υλικά. Εφόσον δεν περιλαµβάνουν ουσίες, που 
απαγορεύονται για τα οικιακά απορρίµµατα, 
µπορούν να αποσυρθούν µαζί µε τα κανονικά οικιακά 
απορρίµµατα.

Υποδείξεις για την ενεργειακή ετικέτα

Αυτή η ηλεκτρική σκούπα πρόκειται για μια ηλεκτρική 
σκούπα γενικής χρήσης με πρωτεύοντα εύκαμπτο σωλήνα. 
Για την επίτευξη της δηλωμένης τάξης ενεργειακής 
απόδοσης και τάξης επίδοσης καθαρισμού σε χαλί και 
σκληρό δάπεδο χρησιμοποιήστε το πέλμα γενικής χρήσης 
με δυνατότητα εναλλαγής. 
Οι υπολογισμοί βασίζονται στον κατ’ εξουσιοδότηση 
κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 665/2013 της Επιτροπής από 3 
Μαΐου 2013 για συμπλήρωμα της οδηγίας 2010/30/ΕΕ.
Όλες οι διαδικασίες, που δεν περιγράφονται ακριβώς 
σε αυτές τις οδηγίες, εκτελέστηκαν στη βάση του 
προτύπου EN 60312-1:2017*.
*Επειδή η δοκιμή διάρκειας ζωής για τον κινητήρα 
εκτελείται με άδειο δοχείο σκόνης, πρέπει η αναφερόμενη 
διάρκεια ζωής του κινητήρα για έλεγχο με μισογεμάτο 
δοχείο σκόνης να αυξηθεί κατά 10%.
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Kullanma kılavuzunu lütfen itinayla saklayınız. Elektrikli 
süpürgeyi başka birisine verecek olursanız, lütfen kullan-
ma kılavuzunu da veriniz.

Amaca uygun kullanűm

Bu cihazsadece evde ve ev ortamında kullanılmak için 
tasarlanmıştır. Bu cihaz, deniz seviyesinden en fazla 2000 
metre yükseklikte kullanılmak üzere tasarlanmıştır. Bu 
elektrikli süpürge sadece bu kullanma kılavuzunda verilen 
bilgilere göre kullanılmalıdır. 

Yaralanmaları ve hasarları önlemek için elektrikli süpür-
ge şunlar için kullanılmamalıdır:

 İnsanların veya hayvanların temizlenmesi.
 Aşağıdaki cisim, madde veya pisliklerin emilerek temiz-
lenmesi:
 − Sağlığa zararlı, keskin kenarlı, sıcak veya kızdırılmış 
maddeler.

 − Nemli veya ıslak maddeler.
 − Kolay tutuşabilen veya patlayıcı maddeler ve gazlar.
 − Çinili sobalardaki kül, is ve merkezi ısıtma sistemleri.
 − Yazıcılardan veya fotokopi makinelerinden çıkan toner 
tozu.

Yedek parçalar, aksesuarlar, toz torbası

Orijinal yedek parçalarımız, orijinal aksesuarlarımız, 
özel aksesuarlarımız ve orijinal toz torbalarımız kendi 
elektrik süpürgelerimizin özelliklerine ve gereksinimle-
rine uygun olarak üretilmiştir. Bu nedenle sadece orijin-
al yedek parçalarımızı, orijinal aksesuarlarımızı ve özel 
aksesuarlarımızı ve orijinal toz torbalarımızı kullanmanızı 
tavsiye ederiz. Böylece hem ürününüzün çalışma ömrünü 
uzatır hem de elektrik süpürgenizin temizleme gücünün 
sürekli aynı yüksek kalitede kalmasını garantileyebilirsiniz. 
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!  Uyarı:
  Tam olarak uygun olmayan veya daha düşük kaliteli ye-

dek parçaların, aksesuarların / özel aksesuarların ve 
toz torbalarının kullanılması elektrik süpürgenizde, bu 
türden ürünlerin kullanılması nedeniyle oluşan hasarlar 
söz konusu olduğunda garanti kapsamımıza girmeye-
cek hasarlara neden olabilir.

Güvenlik bilgileri

Bu elektrikli süpürge, geçerli te-
knik kurallara ve bilinen güvenlik 
yönetmeliklerine uygundur.

 Bu cihaz 8 yaşın altındaki ço-
cuklar ve fiziksel, algısal veya 
mental yeteneklerinde eksikli-
kler olan veya tecrübe ve/veya 
bilgi eksikliği bulunan kişiler 
tarafından ancak, gözetim 
altında olmaları veya cihazın 
güvenli kullanımı hakkında bil-
gi sahibi olmaları veya olası 
tehlikeleri bilmeleri durumun-
da kullanılabilir.
 Çocukların cihaz ile 
oynamalarına izin verilmemeli-
dir.
 Temizlik ve kullanıcı bakımı 
işlemleri gözetim altında ol-
mayan çocuklar tarafından 
yürütülmemelidir. 
 Plastik torbalar ve folyolar küçük 
çocukların ulaşamayacağı yer-
lerde saklanmalı ve imha edil-
melidir.

>= Boğulma tehlikesi söz konu-
sudur!

Usulüne uygun kullanım
 Elektrikli süpürge sadece tip etiketine uygun olarak 
bağlanmalı ve çalıştırılmalıdır. 

 Filtre torbası veya toz haznesi, motor koruması ve dışarı 
üfleme filtresi olmadan asla süpürmeyiniz. 
>= Cihaz zarar görebilir! 

 Asla süpürgenin ağzıyla veya borusuyla insanların 
kafalarının yakınında kullanmayınız.
>= Yaralanma tehlikesi söz konusudur! 

 Merdivenlerdeki kullanım sırasında cihaz her zaman 
kullanıcıdan daha aşağıda bulunmalıdır.

 Şebeke bağlantı kablosu ve hortum, elektrikli süpürgenin 
taşınması / nakli için kullanılmamalıdır. 

 Bu cihazın elektrik bağlantı hattı zarar görmüşse her-
hangi bir tehlikeyi önlemek için hatlar bayi, müşteri hi-
zmetleri veya aynı niteliğe sahip başka biri tarafından 
değiştirilmelidir.

 30 dakikadan uzun çalışma sürelerinden sonra elektrik 
bağlantı kablosunu tamamen çekiniz.

 Cihazı şebekeden ayırmak için bağlantı kablosundan 
değil, aksine soketten çekilmelidir.

 Şebeke bağlantı kablosu keskin kenarlar üzerinden geçi-
rilmemeli ve kıvrılmamalıdır.

 Elektrik fişinin otomatik kablo çekme sırasında insanla-
ra, insanların vucüduna, hayvanlara veya nesnelere hızla 
çarpmamasına dikkat ediniz. 
>= Elektrik bağlantı kablosunu fiş yardımıyla hareket et-

tiriniz.
 Elektrikli süpürgede yapacağınız tüm çalışmalardan önce 
fişi çekiniz.

 Hasar görmüş elektrikli süpürge çalıştırılmamalıdır. Bir 
arıza söz konusu olduğu zaman, elektrik fişini prizden 
çekip çıkarınız.

 Tehlikeli durumları engellemek için elektrikli süpürgedeki 
onarım ve yedek parça değişim işlemleri sadece yetkili 
müşteri hizmetleri tarafından yürütülmelidir.

 Elektrikli süpürge hava şartlarından, nemden ve 
sıcaklıktan korunmalıdır.

 Yanıcı ve alkol içeren maddeler filtre üzerine (filtre 
torbası, motor koruma filtresi, dışarı üfleme filtresi vb.) 
uygulanmamalıdır.

 Elektrikli süpürge inşaat işlerinde kullanım için uygun 
değildir. 
>= İnşaat artıklarının emilmesi cihazın zarar görmesine 

neden olabilir.
 Emiş yapılmayacağı zaman cihazı kapatınız ve fişini çeki-
niz.

 Eskimiş cihazlar derhal kullanım dışı tutulmalı, daha son-
ra cihaz usulüne uygun bir şekilde imha edilmelidir.

! Lütfen dikkat
  Şebeke soketi en az 16A'lık bir sigorta ile emniyete 

alınmış olmalıdır.
  Eğer cihaz çalıştırıldığında sigorta atacak olursa, 

bunun sebebi, cihaz ile birlikte yüksek elektrik bağlantı 
değerine sahip başka elektrikli cihazların da aynı anda 
elektrik devresinde bağlı ve devrede olması olabilir.

  Cihazın açılmasından önce en düşük güç kademesini 
ayarlamanız ve daha sonra daha yüksek bir güç ka-
demesini seçmeniz durumunda, sigortanın devreye 
sokulması engellenebilir. 

İmha etmeye ilişkin uyarılar
 Ambalaj

  Ambalaj, elektrikli süpürgeyi nakliyat esnasında zarar 
görmeye karşı korur. Ambalaj çevreye zarar vermeyen 
malzemelerden ibarettir ve bu nedenle tekrar geri 
kazanılabilir. Almanya'da artık kullanılmayan ambalaj 
malzemelerini, »Grüner Punkt« adını taşıyan yeniden 
değerlendirme sisteminin toplama merkezlerine gön-
deriniz. Kendi ülkenizde bu cins merkezler varsa, amba-
laj malzemelerinizi bu merkezlere göndermenizi tavsiye 
ederiz. 
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 Eski cihaz
  Eski cihazlar birçok değerli malzemeler ihtiva 

eder. Bu nedenle, Almanya'da eski cihazınız tekrar 
değerlendirilmesi için yetkili satıcıya veya bir geri 
kazanma veya dönüşüm merkezine verilir. Güncel 
giderme yöntemleri hakkında bilgi almak için lütfen 
yetkili satıcınıza veya oturduğunuz bölge belediyesine 
başvurunuz. 

 Filtrenin ve filtre torbasının imha edilmesi
  Filtre ve filtre torbası çevreye zarar vermeyen malze-

melerden üretilmiştir. Ev çöpleri için yasaklanmış mad-
deler içermediği sürece, normal ev çöpleri ile birlikte 
imha edilebilir.

Enerji etiketine ilişkin uyarılar

Bu elektrik süpürgesi, birincil hortumlu üniversal elektrik 
süpürgesidir.
Halılarda ve sert zeminlerde belirtilen en yüksek enerji 
verimliliğine ve temizlik performans sınıfına ulaşmak için 
lütfen değiştirilebilir genel ağzı kullanınız. 
Hesaplamalar 2010/30/EU yönetmeliğini tamamlayan, 
3 Mayıs 2013 tarihli 665/2013 numaralı (EU) Komisyon 
Delege Edilmiş Yönetmeliğini temel alır.
Bu kılavuz içinde daha ayrıntılı açıklanmayan yön-
temlerin tümü EN 60312-1:2017* standardı temelinde 
yürütülür.
*Motora yönelik kullanım ömrü testi boş toz haznesi ile 
yapıldığından belirtilen motor kullanım ömrü, toz haznesi 
yarım dolu kontrol için %10 oranında arttırılmalıdır.

Elektrik süpürgenizi daha verimli kullanabilmeniz için dik-
kat etmeniz gereken hususlar:

 Bu cihazlar ev tipi kullanıma uygundur, endüstriyel (sa-
nayi tipi) kullanıma uygun değildir.

 Süpürülecek yerin tipine göre motor gücünü ayarlayınız.
 Elektrikli süpürgeniz için her zaman orijinal yedek parça, 
aksesuar veya özel aksesuarları kullanınız.

 Eğer, cihazınız toz torbalı ise;
  Mutlaka orijinal toz torbası kullanınız. (Filtre değişim 

göstergesinden toz torbasının doluluk oranı görülebilir.
  Bu durumda toz torbası yenisi ile değiştirilmelidir.

 Cihazınız toz hazneli ise;
  Optimum temizlik sonuçları için güç ayar düğmesini 

maksimuma getiriniz. Sadece çok hassas malzemel-
erde gücü daha az ayarlamanız önerilir. (Her kullanım 
sonrasında bu hazne ve filtrelerinin temizlenmesi gere-
kir.)

 Elektrikli süpürgeyi sadece tip (etiket) levhasındaki gibi 
takın ve kullanın.

 Cihazı dikey konumdayken çalıştırmayınız.
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* je nach Ausstattung

Es freut uns, dass Sie sich für einen Siemens Staubsau-
ger der Baureihe VSZ3 entschieden haben.
In dieser Gebrauchsanweisung werden verschiedene 
VSZ3 – Modelle dargestellt. Es ist deshalb möglich, 
dass nicht alle beschriebenen Ausstattungsmerkmale 
und Funktionen auf Ihr Modell zutreffen. Sie sollten nur 
das Original Zubehör von Siemens verwenden, das spe-
ziell für Ihren Staubsauger entwickelt wurde, um das 
bestmögliche Saugergebnis zu erzielen.

Die Gebrauchsanweisung bitte aufbewahren. Bei Wei-
tergabe des Staubsaugers an Dritte bitte Gebrauchsan-
weisung mitgeben.

Bitte Bildseiten ausklappen!

Gerätebeschreibung

1 Umschaltbare Bodendüse

2 Teleskoprohr mit Schiebetaste

3 Schlauchhandgriff

4 Saugschlauch

5 Netzanschlusskabel

6 Verschlusshebel des Staubraumdeckels

7 Parkhilfe 

8 Ausblasgitter

9 Staubbeutel

10 Ausblasfilter

11 Motorschutzfilter, waschbar

12 Tragegriff

13 Staubraumdeckel

14 Filterwechselanzeige

15 Abstellhilfe (an der Geräteunterseite)

16 Ein-/Austaste und Leistungsregler

17 Polsterdüse 

18 Fugendüse

Ersatzteile und Sonderzubehör

A Austauschfilterpackung

 

 Typ Power Protect Dustbag

 

 Bestellnummer: 00577549

 

 Inhalt: 

 

  - 4 Staubbeutel mit Verschluss 

 

  - 1 Micro-Hygienefilter 

! HINWEIS

 

 Wir empfehlen Ihnen die ausschließliche Verwendung 
unserer Original-Staubbeutel. 

  Bei Ihrem Gerät handelt es sich um einen hocheffi-
zienten Staubsauger, der bei Verwendung hochwer-
tiger Staubbeutel sehr gute Reinigungsergebnis-
se erzielt. Nur die Verwendung von hochwertigen 
Staubbeuteln, wie insbesondere den Original-Staub-
beuteln von Siemens, stellt sicher, dass die im EU 
Energie-Label angegebenen Werte zu Energieeffizi-
enzklasse, Staubaufnahme und Staubrückhaltever-
mögen erreicht werden. 

  Bei der Verwendung von Staubbeuteln minderer Qua-
lität (z.B. Papierbeutel) können zudem die Lebens-
dauer und Leistung Ihres Gerätes nachteilig beein-
flusst werden. Schließlich kann die Verwendung von 
nicht passgenauen oder qualitativ minderwertigen 
Staubbeuteln zu Schäden an Ihrem Staubsauger füh-
ren. Solche Schäden werden nicht von unserer Ga-
rantie erfasst.

  Mehr Informationen hierzu erhalten Sie unter 
  www.siemens-home.bsh-group.com/dust-bag. Dort 

haben Sie auch die Möglichkeit, unsere Original-
Staubsaugerbeutel zu bestellen.

B Hartboden-Düse VZ123HD
  Zum Saugen glatter Böden 
  (Parkett, Fliesen, Terracotta,...)

C Motorschutzfilter 00618907
  Schützt den Motor Ihres Gerätes und verlängert da-

mit die Lebensdauer.

D (H)EPA-Filter 577 383
  Zusätzlicher Filter für reinere Ausblasluft.
  Empfohlen für Allergiker. Jährlich auswechseln.

Vor dem ersten Gebrauch

Bild 1*  
 Handgriff auf Saugschlauch stecken und verrasten.

Inbetriebnahme

Bild 2  
a)  Saugschlauchstutzen in die Saugöffnung im Deckel 

einrasten.
b)  Beim Entfernen des Saugschlauches beide Rastna-

sen zusammendrücken und Schlauch herausziehen. 

Bild 3  
  Handgriff in das Teleskoprohr schieben. 
  Zum Lösen der Verbindung Handgriff etwas drehen 

und aus dem Rohr ziehen.

Bild 4  
  Teleskoprohr in den Stutzen der Bodendüse stecken.
  Zum Lösen der Verbindung Rohr etwas drehen und 

aus der Bodendüse ziehen.
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Bild 5  
  Durch Verstellen der Schiebetaste in Pfeilrichtung 

Teleskoprohr entriegeln und gewünschte Länge ein-
stellen.

Bild 6  
  Netzanschlusskabel am Stecker greifen, auf die ge-

wünschte Länge herausziehen und Netzstecker ein-
stecken.

! Das Netzanschlusskabel bei einer Betriebsdauer 
von länger als 30 Minuten komplett ausziehen.
>=  Gefahr der Überhitzung und Schädigung.

Bild 7  Ein- / Ausschalten
  Staubsauger durch Betätigen der Ein-/Austaste in 

Pfeilrichtung ein- und ausschalten.

Bild 8  Saugkraft regeln
Durch Drehen des Regelknopfes in Pfeilrichtung kann 
die gewünschte Saugkraft stufenlos eingestellt wer-
den.

 -  Niedriger Leistungsbereich
    Für das Absaugen empfindlicher Stoffe, z. B. 

Polster, Gardinen, etc. .
 -  Mittlerer Leistungsbereich

    Für die tägliche Reinigung bei geringer Ver-
schmutzung.

 -  Hoher Leistungsbereich
    Zur Reinigung robuster Bodenbeläge, Hartbö-

den und bei starker Verschmutzung.

Saugen

! Achtung:

 

 Bodendüsen unterliegen, abhängig von der Beschaf-
fenheit ihres Hartbodens (z.B. raue, rustikale Flie-
sen) einem gewissen Verschleiß. Deshalb sollten Sie 
in regelmäßigen Abständen die Laufsohle der Düse 
überprüfen. Verschlissene, scharfkantige Düsensoh-
len können Schäden auf empfindlichen Hartböden 
wie Parkett oder Linoleum verursachen. Der Her-
steller haftet nicht für eventuelle Schäden, die durch 
eine verschlissene Bodendüse verursacht werden.

Bild 9  
Umschaltbare Bodendüse einstellen:

  Teppiche und Teppichböden  => 

  glatte Böden  => 

Wenn Sie größere Partikel einsaugen, dann achten Sie 
bitte darauf, dass Sie diese Partikel nacheinander und 
vorsichtig einsaugen, um nicht den Saugkanal der Bo-
dendüse zu verstopfen. Gegebenenfalls sollten Sie die 
Düse anheben, um die Schmutzpartikel besser einsau-
gen zu können.

Bild 10  Saugen mit Zusatzzubehör
Düsen je nach Bedarf auf Saugrohr oder Handgriff ste-
cken:
a)  Fugendüse zum Absaugen von Fugen und Ecken, etc.
b)  Polsterdüse zum Absaugen von Polstermöbeln, Vor-

hängen, etc.

Bild 11  
Bei kurzen Saugpausen können Sie die Parkhilfe an der 
Geräterückseite benutzen. 
  Nach Abschalten des Gerätes Haken an der Boden-

düse in die Aussparung an der Geräterückseite 
schieben.

Bild 12  
Zum Überwinden von Hindernissen, z.B. von Treppen, 
kann das Gerät auch am Handgriff transportiert werden.

Nach der Arbeit

Bild 13  
a)  Netzstecker ziehen. 
b)  Kurz am Netzanschlusskabel ziehen und loslassen 

(Kabel rollt sich automatisch auf).

Bild 14  
Zum Abstellen /Transportieren des Gerätes können Sie 
die Abstellhilfe an der Geräteunterseite benutzen.
a)  Gerät aufrecht hinstellen.
b)  Haken an der Bodendüse in die Aussparung an der 

Geräteunterseite schieben.

Filterwechsel

! Achtung: Vor jedem Filterwechsel Gerät ausschal-
ten!

Staubbeutel austauschen

Bild 15  
  Ist bei vom Boden abgehobener Bodendüse und 

höchster Saugleistungseinstellung die Filterwechsel- 
anzeige im Deckel vollständig ausgefüllt, muss der 
Staubbeutel gewechselt werden, auch wenn er noch 
nicht voll sein sollte. In diesem Fall macht die Art des 
Füllgutes den Wechsel erforderlich. 

  Düse, Saugrohr und Saugschlauch dürfen dabei 
nicht verstopft sein, auch wenn dies nicht zum Aus-
lösen der Filterwechselanzeige führt.

Bild 16  Deckel öffnen
a)  Deckel durch Ziehen am Verschlusshebel in Pfeil-

richtung entriegeln.
b)  Deckel in Pfeilrichtung öffnen.
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Bild 17  
a)  Staubbeutel durch Ziehen an der Verschlusslasche 

verschließen.
b)  Staubbeutel herausnehmen. 
c)  Neuen Staubbeutel einsetzen.
d)  Staubbeutel bis zum Anschlag in die Halterung ein-

schieben. 

! Achtung: Deckel schließt nur mit eingelegtem 
Staubbeutel.

Motorschutzfilter reinigen
Der Motorschutzfilter sollte in regelmäßigen Abständen 
durch Ausklopfen bzw. Auswaschen gereinigt werden!

Bild 18  
 Staubraumdeckel öffnen.Bild 16

a) Motorschutzfilter in Pfeilrichtung herausziehen.
b) Motorschutzfilter durch Ausklopfen reinigen.
c) Bei starker Verschmutzung sollte der Motorschutzfil-

ter ausgewaschen werden.
   Den Filter anschließend mindestens 24 Stunden 

trocknen lassen.
d) Nach der Reinigung, Motorschutzfilter in das Gerät 

einschieben und Staubraumdeckel schließen.

Ausblasfilter austauschen

Staubsauger mit Micro-Hygienefilter 
Wann tausche ich aus: Bei jeder neuen Austauschfilter-
packung.

Bild 19  
  Staubraumdeckel öffnen. Bild 16

a)  Durch Betätigen des Verschlusshebels in Pfeilrich-
tung Filterhalter entriegeln.

b) Micro-Hygienefilter entnehmen.
c) Micro-Hygienefilter kann ausgewaschen werden.
  Den Filter anschließend mindestens 24 Stunden 

trocknen lassen.
d)  Micro-Hygienefilter entnehmen. 
e)  Neuen Micro-Hygienefilter in Gerät einlegen.
 Filterhalter in Gerät einsetzen und verrasten.

(H)EPA-Ausblasfilter reinigen 

Der (H)EPA-Filter ist so ausgelegt, dass er nicht ausge-
tauscht werden muss, wenn das Gerät bestimmungs-
gemäß im Haushalt verwendet wird.
Damit der Staubsauger auf seinem optimalen Leis-
tungsniveau arbeitet, sollte der (H)EPA-Filter nach ei-
nem Jahr ausgewaschen werden. Die Filterwirkung des 
Filters bleibt erhalten, unabhängig von einer möglichen 
Verfärbung der Filteroberfläche. 

Bild 20  
  Staubraumdeckel öffnen. Bild 16

 Durch Betätigen der Verschlusslasche in Pfeilrich-
tung (H)EPA-Filter entriegeln und aus dem Gerät 
nehmen.

 Filtereinheit ausklopfen und unter fließendem Was-
ser auswaschen. 

  Die Einheit kann optional bei max. 30° C im Schon-
waschgang und niedrigster Schleuder-Drehzahl in 
der Waschmaschine gereinigt werden.

  TIPP:  Verstauen Sie die Filtereinheit zum Schutz der 
restlichen Wäsche in einem Wäschebeutel.

 (H)EPA-Filter nach kompletter Trocknung (mind.24h) 
wieder in das Gerät einsetzen und verriegeln. 

 Heckklappe schließen.

Nach dem Aufsaugen feiner Staubpartikel (wie z.B. 
Gips, Zement, usw.), Motorschutzfilter durch Ausklop-
fen reinigen, evtl. Motorschutzfilter und Ausblasfilter 
austauschen.

Pflege

Vor jeder Reinigung des Staubsaugers, muss dieser 
ausgeschaltet und der Netzstecker gezogen werden. 
Staubsauger und Zubehörteile aus Kunststoff können 
mit einem handelsüblichen Kunststoffreiniger gepflegt 
werden.

! Keine Scheuermittel, Glas- oder Allzweckreiniger 
verwenden. Staubsauger niemals in Wasser tauchen.

Der Staubraum kann bei Bedarf mit einem zweiten 
Staubsauger ausgesaugt, oder einfach mit einem tro-
ckenen Staubtuch / Staubpinsel gereinigt werden.

Technische Änderungen vorbehalten.
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Ci complimentiamo per la Sua scelta e per il fatto che 
lei abbia preferito un aspirapolvere Siemens della serie 
VSZ3.
Nelle presenti istruzioni per l'uso verranno illustra-
ti diversi modelli VSZ3. È pertanto possibile che non 
tutte le caratteristiche dell'equipaggiamento e le fun-
zioni qui descritte riguardino il modello da Lei scelto. 
Devono essere utilizzati esclusivamente gli accessori 
Siemens originali, pensati in modo specifico per il Suo 
aspirapolvere, al fine di garantire il miglior risultato di 
pulizia possibile.
Conservare le istruzioni per l'uso. In caso di cessione 
dell'aspirapolvere a terzi, si raccomanda di consegnare 
anche le istruzioni per l'uso.

Aprire le pagine illustrate!

Descrizione dell'apparecchio

1 Spazzola commutabile per pavimenti

2 Tubo telescopico con tasto di scorrimento

3 Impugnatura del tubo flessibile

4 Tubo aspirante

5 Cavo di collegamento alla rete elettrica

6 Leva di chiusura

7 Supporto ausiliario di parcheggio

8 Griglia di sfiato

9 Sacchetto filtro

10 Filtro d'igiene

11 Filtro di protezione del motore, lavabile

12 Maniglia di trasporto

13 Coperchio del vano di raccolta dello sporco

14 Indicatore di sostituzione del filtro

15 Strumento ausiliario di stazionamento (sul lato 
inferiore dell'apparecchio)

16 Tasto ON/OFF e selettore della potenza

17 Bocchetta per imbottiture

18 Bocchetta per giunti

Parti di ricambio e accessori speciali

A Confezione filtri di ricambio

 

 Modello Power Protect Dustbag

 

 Numero d'ordinazione: 00577549

 

 Contenuto: 
  - 4 sacchetti raccoglipolvere con chiusura
  - 1 microfiltro igiene

* a seconda della specifica dotazione

! AVVERTENZA

 

 Vi consigliamo di usare esclusivamente i nostri sac-
chetti raccoglipolvere originali.

  L'apparecchio che avete acquistato è un aspirapolve-
re altamente efficiente che consente di raggiungere 
eccellenti risultati di pulizia purché vengano utilizzati 
sacchetti raccoglipolvere di qualità elevata. Soltanto 
l'utilizzo di sacchetti raccoglipolvere di qualità eleva-
ta, come in particolare il sacchetto raccoglipolvere 
originale Siemens, garantisce che vengano raggiunti 
i valori indicati nell'etichetta energetica EU in merito 
a classe di efficienza energetica, aspirazione della 
polvere e capacità di trattenere la polvere.

  Usare sacchetti raccoglipolvere di qualità inferi-
ore (ad es. sacchetti di carta) può inoltre influi-
re negativamente sulla durata e sulle prestazioni 
dell'apparecchio. Infine l'utilizzo di sacchetti racco-
glipolvere non su misura o di qualità scadente può 
causare danni all'aspirapolvere. Tali danni non sono 
coperti dalla nostra garanzia.

  Maggiori informazioni sull'argomento sono disponi-
bili su www.siemens-home.bsh-group.com/dust-bag. 
Nel sito avete anche la possibilità di ordinare i nostri 
sacchetti raccoglipolvere originali.

B Bocchetta per pavimenti duri VZ123HD
  Per aspirare pavimenti lisci 
  (parquet, piastrelle, terracotta, ecc.)

C Filtro di protezione del motore 00618907
  Protegge il motore dell'apparecchio e ne prolunga la 

durata di vita.

D Filtro (H)EPA 577 383
  Filtro aggiuntivo per un getto di aria più pura.
  Consigliato per gli allergici. Da sostituire una volta 

all'anno.

Prima di utilizzare l'apparecchio per la 
prima volta

Figura 1*  
 Collegare e fissare l'impugnatura al tubo flessibile 

di aspirazione.

Messa in funzione

Figura 2  
a)  Inserire il tronchetto di aspirazione nell’apposita 

apertura sul coperchio, facendolo innestare in posi-
zione.

b)  Per rimuovere il tubo flessibile di aspirazione, pre-
mere i due nottolini ed estrarre il tubo. 

Figura 3  
  Inserire l'impugnatura nel tubo telescopico. 
 Per separare i componenti, ruotare leggermente 

l'impugnatura ed estrarla dal tubo. 
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Figura 4  
  Inserire il tubo telescopico nel raccordo della spaz-

zola per pavimenti. 
 Per separare i componenti, ruotare leggermente il 

tubo ed estrarlo dalla spazzola per pavimenti.

Figura 5  
  Regolando il tasto di scorrimento nel senso indicato 

dalla freccia, sbloccare il tubo telescopico e regola-
re la lunghezza desiderata. 

Figura 6  
  Afferrare il cavo di collegamento alla rete elettrica a 

livello della spina, estrarlo fino a ottenere la lunghez-
za desiderata e inserire quindi la spina.

! Se l'uso si prolunga oltre i 30 minuti, estrarre 
completamente il cavo di collegamento alla rete 
elettrica.
>=  Pericolo di surriscaldamento e danneggiamento.

Figura 7  Attivazione/disattivazione
 Attivare/disattivare l'aspirapolvere azionando il tas-

to ON/OFF.

Figura 8  Regolazione della forza di aspirazione
La forza di aspirazione desiderata può essere regola-
ta su più livelli ruotando il selettore nel senso indicato 
dalla freccia.

 -  Potenza minima
    Per la pulizia di materiali delicati, quali ad es. 

imbottiture, tende, ecc.
 -  Potenza media

    Per la pulizia quotidiana in condizioni di sporco 
limitato.

 -  Potenza elevata
    Per la pulizia di rivestimenti resistenti, di pavi-

menti duri e in caso di forte sporco.

Aspirazione

! Attenzione:

 

 Le spazzole per pavimenti sono soggette a forte usu-
ra in base alle caratteristiche del pavimento (come 
piastrelle ruvide o in cotto). È quindi importante 
controllare a intervalli regolari la base della spaz-
zola. Basi usurate o con spigoli vivi possono dann-
eggiare i pavimenti più delicati, come il parquet e 
il linoleum. Il produttore non risponde di eventuali 
danni derivanti dall'utilizzo di spazzole usurate.

Figura 9  
Regolazione della spazzola per pavimenti commutabile:

  Tappeti e moquette  => 

  Pavimenti lisci  => 

Quando vengono aspirate particelle più grosse, assi-
curarsi che esse siano aspirate in successione e con 
cura per evitare che si occluda il canale di aspirazione 
della spazzola. Eventualmente sollevare la spazzola per 
poter aspirare meglio lo sporco.

* a seconda della specifica dotazione

Figura 10  Aspirazione con accessori aggiuntivi
Applicare le spazzole al tubo di aspirazione o 
all'impugnatura, in funzione delle proprie esigenze:
a)  La bocchetta per fessure permette di aspirare fessu-

re, angoli, ecc.
b)  La bocchetta per imbottiture permette di aspirare 

imbottiture di mobili, tende, ecc.

Figura 11  
In caso di brevi pause è possibile utilizzare il sup-
porto di fissaggio collocato sul lato posteriore 
dell'apparecchio. 
  In seguito alla disattivazione dell'apparecchio, 

inserire il gancio della spazzola per pavimenti 
nell'apposita fessura sul lato dell'apparecchio.

Figura 12  
Per superare ostacoli, quali per esempio le scale, è pos-
sibile trasportare l'apparecchio afferrandolo in corris-
pondenza dell'impugnatura.

Dopo il lavoro

Figura 13  
a)  Staccare la spina di alimentazione. 
b)  Tirare brevemente il cavo di collegamento alla rete 

elettrica e rilasciarlo subito (il cavo si arrotola auto-
maticamente).

Figura 14  
Per trasportare/riporre l'apparecchio, è possibile servir-
si dello strumento ausiliario di stazionamento situato sul 
lato inferiore dell'apparecchio stesso.
a)  Posizionare l'apparecchio in verticale. 
b) Inserire il gancio della spazzola per pavi-

menti nell'apposita fessura sul lato inferiore 
dell'apparecchio.

Sostituzione del filtro

! Attenzione: disattivare l'apparecchio prima di sosti-
tuire il filtro!

Sostituzione del sacchetto filtro

Figura 15  
  Se con la spazzola per pavimenti sollevata da terra 

e la potenza di aspirazione impostata sulla regolazi-
one massima, l'indicatore di sostituzione del filtro 
sul coperchio è completamente pieno, occorre so-
stituire il sacchetto raccoglipolvere anche se non è 
ancora pieno. In questo caso è il tipo di contenuto a 
rendere necessaria la sostituzione. 

  La bocchetta, il tubo di aspirazione e il tubo flessibi-
le non devono essere intasati anche se ciò non com-
porta l'accensione dell'indicatore di sostituzione del 
filtro.
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Figura 16  Apertura del coperchio
a)  Sbloccare il coperchio tirando la leva di chiusura nel 

senso indicato dalla freccia.
b)  Aprire il coperchio tirando nel senso indicato dalla 

freccia.

Figura 17  
a)  Chiudere il sacchetto filtro tirando la linguetta di 

chiusura. 
b)  Estrarre il sacchetto filtro.
c)  Inserire un nuovo sacchetto filtro.
d)  Inserire il sacchetto filtro sul supporto fino al raggi-

ungimento del dispositivo di arresto.

! Attenzione: il coperchio si chiude solo dopo che è 
stato applicato il sacchetto filtro.

Pulizia del filtro di protezione del motore
Si consiglia di pulire il filtro di protezione del motore a 
intervalli regolari, battendolo leggermente e lavandolo!

Figura 18  
 Aprire il coperchio del vano di raccolta dello sporco. 

Figura 16

a) Estrarre il filtro di protezione del motore nel senso 
indicato dalla freccia.

b) Pulire il filtro di protezione del motore battendolo 
leggermente.

c) In caso di forte sporco, è necessario lavare il filtro di 
protezione del motore.

   Successivamente, lasciarlo asciugare per almeno 24 
ore.

d) In seguito alla pulizia, inserire il filtro di protezione 
del motore nell’apparecchio e chiudere il coperchio 
del vano di raccolta dello sporco.

Sostituzione del filtro d'igiene

Aspirapolvere con microfiltro igiene 
Quando effettuare la sostituzione: per ogni nuova con-
fezione del filtro di ricambio.

Figura 19  
  Aprire il coperchio del vano di raccolta dello sporco. 

Figura 16

a)  Sbloccare il portafiltro azionando la leva di chiusura 
nel senso indicato dalla freccia.

b)  Rimuovere il microfiltro igiene. 
c)  Il microfiltro igiene può essere lavato.
 Successivamente, lasciarlo asciugare per almeno  

24 ore.
d)  Rimuovere il microfiltro igiene. 

 

 Montare sull'apparecchio il nuovo microfiltro igiene.
e) Montare il portafiltro sull’apparecchio e farlo inne-

stare in posizione.

* a seconda della specifica dotazione

(H)EPA-Pulizia del filtro d'igiene 
Se l'apparecchio viene utilizzato in modo conforme per 
le pulizie domestiche non è necessario sostituire il fil-
tro (H)EPA.
Affinché l'aspirapolvere lavori al livello di prestazio-
ne ottimale, il filtro (H)EPA deve essere lavato dopo 
un anno. La presenza di eventuali alterazioni croma-
tiche sulla superficie del filtro non ne pregiudicano 
l'efficacia.

Figura 20  
  Aprire il coperchio del vano di raccolta dello sporco. 

Figura 16

 Tirando la linguetta di chiusura nel senso indicato 
dalla freccia, sbloccare il filtro (H)EPA ed estrarlo 
dall'apparecchio.

 Battere l'unità filtro e sciacquarla sotto l'acqua cor-
rente. 

  L'unità può essere lavata in lavatrice con lavaggio 
delicato a max. 30° C e con la velocità di centrifuga 
minima.

  CONSIGLIO:  collocare l'unità filtro in un sacchetto 
per proteggere il resto del bucato.

 Dopo che il filtro (H)EPA è completamente asciutto 
(almeno 24 ore) riposizionarlo nell'apparecchio e 
bloccarlo. 

 Chiudere lo sportello posteriore.

Dopo aver aspirato piccole particelle di polvere (come 
ad es. gesso, cemento e così via) pulire il filtro di pro-
tezione del motore battendolo e, se necessario, sosti-
tuire il filtro di protezione del motore e il filtro d'igiene.

Cura

Prima di pulire l'aspirapolvere, è necessario disattivar-
lo e staccare la spina. L'aspirapolvere e gli accessori in 
materiale plastico possono essere puliti con un norma-
le detergente per plastica.

! Non utilizzare strumenti abrasivi né detergen-
ti universali o per vetro. Non immergere mai 
l’aspirapolvere nell'acqua.

Il vano di raccolta dello sporco può essere pulito con 
un altro aspirapolvere o semplicemente con un panno/
pennello asciutto.

Con riserva di modifiche tecniche.
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Wij zijn blij dat u voor een Siemens stofzuiger van serie 
VSZ3 heeft gekozen.
In deze gebruiksaanwijzing worden verschillende VSZ3 
– modellen beschreven. Het is daarom mogelijk dat niet 
alle genoemde kenmerken en functies van toepassing 
zijn op uw toestel. Om een zo goed mogelijk resultaat 
te behalen dient u alleen gebruik te maken van origine-
le accessoires van Siemens, die speciaal voor uw stof-
zuiger ontwikkeld zijn.

De gebruiksaanwijzing goed bewaren. Wanneer u de 
stofzuiger doorgeeft aan derden, voeg de gebruiksaan-
wijzing er dan bij.

Gelieve de pagina's met afbeeldingen uit te klappen!

Beschrijving van het toestel

1 Omschakelbaar vloermondstuk

2 Telescoopbuis met schuifknop

3 Handgreep van de slang

4 Zuigslang

5 Elektriciteitssnoer

6 Afsluithendel

7 Parkeerhulp

8 Uitblaasrooster

9 Filterzak

10 Uitblaasfilter

11 Motorbeveiligingsfilter, wasbaar

12 Handvat

13 Deksel van het stofcompartiment

14 Filtervervangindicatie

15 Uitschakelhulp (aan de onderkant van het apparaat)

16 Aan-/uitknop en vermogensregelaar

17 Bekledingsmondstuk

18 Mondstuk voor kieren

Onderdelen en extra toebehoren

A Reservefilterverpakking

 

 Type Power Protect Dustbag

 

 Bestelnummer: 00577549
    - 4 stofzakken met sluiting 
    - 1 micro-hygiënefilter 

 

 

nl

* afhankelijk van de uitvoering

!  Aanwijzing!! 
  Wij adviseren u om uitsluitend gebruik te maken van 
onze originele stofzakken.

  Uw apparaat is een zeer efficiënte stofzuiger, die bij 
het gebruik van hoogwaardige stofzakken zeer goede 
resultaten geeft. Alleen bij gebruik van hoogwaardi-
ge stofzakken, met name de originele stofzuigerzak-
ken van Siemens, worden de waarden bereikt die 
op het EU energie-label staan aangegeven voor de 
energie-efficiencyklasse, de stofopname en het sto-
fretentievermogen.

  Bij gebruik van stofzakken van mindere kwaliteit 
(bijv. papieren zakken) kunnen bovendien de levens-
duur en het vermogen van uw toestel aanzienlijk wor-
den beïnvloed. Ook kan uw stofzuiger door het ge-
bruik van niet goed passende of kwalitatief mindere 
stofzakken beschadigd raken. Deze schade valt niet 
onder onze garantie.

  Meer informatie hierover vindt u onder 
  www.siemens-home.bsh-group.com/dust-bag. Hier 

kunt u ook onze originele stofzuigerzakken bestellen.

B Mondstuk voor harde vloeren VZ123HD
  Voor het schoonzuigen van harde vloeren 
  (parket, tegels, terracotta,...)

C Motorbeveiligingsfilter 00618907
  Beschermt de motor van uw apparaat en verlengt 

daarmee de levensduur.

D (H)EPA-filter  577 383
  Extra filter voor schonere uitblaaslucht.
  Aanbevolen voor mensen die allergisch zijn. Jaarlijks 

vervangen.

Voor het eerste gebruik

Afb. 1*

 Handgreep op de zuigslang steken en laten inklikken.

Ingebruikneming

Afb. 2

a)  Aansluitstuk van de zuigslang in de zuigopening in 
het deksel klikken.

b)  Bij het verwijderen van de zuigslang beide ontgren-
delnokken samendrukken en de slang eruit trekken.

 
Afb. 3

  Handgreep in de telesoopbuis schuiven. 
  Om de verbinding op te heffen de handgreep een 

beetje draaien en uit de buis trekken. 

Afb. 4

  Telescoopbuis in het aansluitstuk van het vloer-
mondstuk steken.

  Om de verbinding op te heffen de buis een beetje 
draaien en uit het vloermondstuk trekken.
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Afb. 5

  Door de schuifknop in de richting van de pijl te schu-
iven de telescoopbuis ontgrendelen en de gewenste 
lengte instellen.

Afb. 6

  Elektriciteitssnoer bij de stekker vastpakken, tot de 
gewenste lengte uittrekken en de netstekker in het 
stopcontact steken.

! Het elektriciteitssnoer bij een gebruiksduur van 
langer dan 30 minuten volledig uittrekken.
>=  Risico van oververhitting en beschadiging.

Afb. 7  In- / Uitschakelen
  Stofzuiger inschakelen door de aan-/uitknop in de 

richting van de pijl in te drukken.

Afb. 8  Zuigkracht regelen
Door de regelknop in de richting van de pijl te draaien 
kan de gewenste zuigkracht traploos worden ingesteld.

 -  Lage stand 
    Voor het schoonzuigen van kwetsbare stoffen, 

bijv. bekleding, gordijnen, etc. .
 -  Gemiddelde stand 

    Voor de dagelijkse reiniging bij geringe vervui-
ling.

 -  Hoogste stand
    Voor het reinigen van zware vloerbedekking, 

harde vloeren en bij sterke vervuiling.

Zuigen

!  Let op:

 

 Vloermondstukken staan, afhankelijk van het type 
harde vloer (bijv. ruwe, rustieke tegels) bloot aan 
een bepaalde mate van slijtage. Daarom dient u 
regelmatig de onderkant van het mondstuk te con-
troleren. Wanneer de onderkant van het mondstuk 
versleten is of scherpe randen heeft, kan dit scha-
de veroorzaken aan kwetsbare harde vloeren, zoals 
parket en linoleum. De fabrikant is niet aansprakelijk 
voor eventuele schade die veroorzaakt wordt door 
een versleten mondstuk.

Afb. 9

Omschakelbaar vloermondstuk instellen:
  vast tapijt en vloerbedekking => 

  gladde vloeren  => 

Let er bij het opzuigen van grotere deeltjes op dat u 
deze na elkaar en voorzichtig opzuigt, zodat het zu-
igkanaal van het vloermondstuk niet verstopt raakt. 
Eventueel moet u het mondstuk optillen om de vuil-
deeltjes beter op te kunnen zuigen.

Afb. 10  Zuigen met extra toebehoren
Mondstukken naar behoefte op de handgreep of de zu-
igbuis steken:
a)  Kierenmondstuk voor het schoonzuigen van kieren, 

hoeken etc.
b)  Bekledingsmondstuk voor het schoonzuigen van ge-

stoffeerde meubelen, gordijnen etc.

Afb. 11

Bij korte zuigpauzes kunt u de parkeerhulp aan de ach-
terkant van het apparaat gebruiken. 
  Na het uitschakelen van het toestel de haak aan het 

vloermondstuk in de uitsparing aan de achterkant 
van het toestel schuiven.

Afb. 12

Om hindernissen te nemen, bijv. trappen, kan het toes-
tel ook aan het handvat getransporteerd worden.

Na gebruik

Afb. 13

a)  Stekker uit het stopcontact halen. 
b)  Kort aan het elektriciteitssnoer trekken en loslaten 

(het snoer rolt automatisch op).

Afb. 14

Voor het neerzetten/transporteren van het toestel kunt 
u de neerzethulp aan de onderkant van het toestel ge-
bruiken.
a)  Het apparaat rechtop neerzetten. 
b)  De haak op het vloermondstuk in de uitsparing aan 

de onderkant van het apparaat schuiven.

Filter vervangen

! Let op: het toestel altijd uitschakelen alvorens van 
filter te wisselen!

Filterzak vervangen

Afb. 15

  Is de filtervervangindicatie in het deksel continu 
verlicht terwijl het mondstuk niet op de grond rust 
en de hoogste stand is ingeschakeld, dan moet de 
filterzak vervangen worden, ook als hij nog niet vol 
is. In dit geval is vervanging noodzakelijk vanwege de 
aard van de inhoud van de zak. 

  Mondstuk, zuigbuis en zuigslang mogen hierbij niet 
verstopt zijn, ook wanneer dit er niet toe leidt dat de 
filtervervangindicatie wordt geactiveerd.

 

Afb. 16  Deksel openen
a)  Deksel ontgrendelen door de afsluithendel in de 

richting van de pijl te trekken.
b) Deksel in de richting van de pijl openen.



30 * afhankelijk van de uitvoering

Afb. 17

a)  Filterzak sluiten door aan het sluitlipje te trekken. 
b)  Filterzak uitnemen. 
c)  Nieuwe filterzak inbrengen.
d)  Filterzak tot aan de aanslag in de houder schuiven.

!  Let op: deksel sluit alleen wanneer de filterzak is 
geplaatst. 

Motorbeveiligingsfilter schoonmaken
De motorbeveiligingsfilter dient regelmatig te worden 
schoongemaakt door hem uit te kloppen of uit te was-
sen!

Afb. 18

 Deksel van het stofcompartiment openen. Afb. 16

a) Motorbeveiligingsfilter in de pijlrichting naar buiten 
trekken.

b) Motorbeveiligingsfilter reinigen door hem uit te klop-
pen.

c) Bij sterke verontreiniging moet de motorbeveili-
gingsfilter worden uitgewassen.

   De filter vervolgens minstens 24 uur laten drogen.
d) Na het schoonmaken de motorbeveiligingsfilter in 

het toestel schuiven en het deksel van het stofcom-
partiment sluiten.

Uitblaasfilter vervangen

Stofzuiger met micro-hygiënefilter 
Wanneer vervang ik: bij elke nieuwe reservefilter-ver-
pakking.

Afb. 19

  Deksel van het stofcompartiment openen. Afb. 16

a)  De filterhouder ontgrendelen door in de richting van 
de pijl op de afsluithendel te drukken.

b) Micro-hygiënefilter verwijderen.
c) Micro-hygiënefilter kan worden uitgewassen.
 Het filter vervolgens minstens 24 uur laten drogen.

d) Micro-hygiënefilter verwijderen. 

 

 Nieuw micro-hygiënefilter in het toestel plaatsen.
e)  Filterhouder in het apparaat inbrengen en laten in-

klikken.

(H)EPA-uitblaasfilter reinigen
De (H)EPA-filter hoeft niet te worden vervangen wan-
neer het toestel in het huishouden en op de juiste ma-
nier wordt gebruikt.
Voor een blijvend optimale werking van de stofzuiger 
dient de (H)EPA-filter na een jaar te worden uitgewas-
sen. De werking van de filter blijft ongeacht een mogeli-
jke verkleuring van het filteroppervlak behouden.

Afb. 20

  Deksel van het stofcompartiment openen. Afb. 16

 Door het sluitlipje in de richting van de pijl te bewe-
gen de (H)EPA-filter ontgrendelen en uit het toestel 
nemen.

 Filtereenheid uitkloppen en wassen onder stromend 
water. 

  De eenheid kan optioneel in de wasmachine worden 
gereinigd, bij max. 30° C met een fijnwasprogramma 
en het laagste toerental. 

  TIP:  Doe de filtereenheid in een waszak, ter bescher-
ming van de overige was.

 (H)EPA-filter weer in het toestel plaatsen en vergren-
delen nadat hij volledig gedroogd is (minstens 24h).

 Achterklep sluiten.

Na het opzuigen van fijne stofdeeltjes (zoals gips, ce-
ment, etc), de motorbeveiligingsfilter schoonmaken 
door hem uit te kloppen, zo nodig de motorbeveili-
gingsfilter en de uitblaasfilter vervangen.

Schoonmaken

Voor gebruik dient de stofzuiger altijd uitgeschakeld 
en de stekker uit het stopcontact te worden gehaald. 
Stofzuigers en accessoires van kunststof kunnen wor-
den onderhouden met een in de handel gebruikelijk 
schoonmaakmiddel voor kunststof.

! Geen schuurmiddelen, glas- of allesreiniger gebrui-
ken. De stofzuiger nooit in water dompelen. 

Het stofcompartiment kan indien nodig met een 
tweede stofzuiger worden uitgezogen, of eenvoudig 
met een droge stofdoek of stofkwast worden schoon-
gemaakt.

Technische wijzigingen voorbehouden.
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Tillykke med den nye Siemens støvsuger fra serie VSZ3.
I denne brugsanvisning beskrives alle de forskellige 
VSZ3 - modeller. Det er derfor muligt, at nogle af de 
beskrevne funktioner og udstyr ikke findes på den ak-
tuelle model. Det anbefales, at der altid anvendes origi-
nalt tilbehør fra Siemens, fordi dette tilbehør er blevet 
specielt udviklet netop til denne støvsuger for at opnå 
det optimalt bedste resultat af støvsugningen.

Opbevar brugsanvisningen. Sørg for, at brugsanvisnin-
gen medfølger, hvis støvsugeren gives videre til andre.

Fold siderne med figurerne ud!

Beskrivelse

1 Universalgulvmundstykke

2 Teleskoprør med skydeknap

3 Sugeslange-håndgreb

4 Sugeslange

5 Nettilslutningsledning

6 Låsehåndtag

7 Parkeringssystem

8 Udblæsningsgitter

9 Filterpose

10 Udblæsningsfilter

11 Motorbeskyttelsesfilter, vaskbart

12 Bærehåndtag

13 Støvrumslåg

14 Filterskiftindikator

15 Parkeringssystem (på apparatets underside)

16 Tænd/sluk-knap og effektregulering

17 Mundstykke til polstrede møbler

18 Fugemundstykke

Reservedele og ekstra tilbehør

A Pakke med udskiftningsfiltre

 

 Type Power Protect Dustbag

 

 Bestillingsnummer: 00577549
  Indhold: 
    - 4 støvposer med lukkeanordning 
    - 1 mikro-hygiejnefilter 

da

* afhængig af udstyr

!  Bemærk
  Vi anbefaler udelukkende at anvende vores originale 
støvposer.

  Dette apparat er en højeffektiv støvsuger, som er i 
stand til at yde en særdeles effektiv rengøring, når 
der anvendes kvalitets-støvposer. Kun ved anven-
delse af støvposer af høj kvalitet, og herunder især 
originale støvposer fra Siemens kan det sikres, at 
værdierne for energieffektivitsklasse, støvoptagelse 
og støvabsorptionsevne, som er angivet i EU ener-
gimærket, bliver opnået.

  Ved anvendelse af støvposer af ringere kvalitet 
(f.eks. af papir) kan apparatets levetid og ydeevne 
derudover påvirkes negativt. Anvendelse af støvpo-
ser, som ikke passer eller er af dårlig kvalitet, kan 
også medføre skader på støvsugeren. Sådanne ska-
der er ikke omfattet af vores garanti.

  Der findes flere oplysninger om dette på 
  www.siemens-home.bsh-group.com/dust-bag. Der 

er der også mulighed for at bestille vores originale 
støvsugerposer.

B Mundstykke til hårde underlag VZ123HD
  Til støvsugning af glatte gulve 
  (parket, fliser, terrakotta osv.)

C Motorbeskyttelsesfilter 00618907
  Beskytter apparatets motor og forlænger dermed 

levetiden.

D (H)EPA-filter  577 383
  Ekstra filter for renere udblæsningsluft
  Anbefales til allergikere. Skiftes en gang om året.

Før apparatet tages i brug første gang

Fig. 1*  
 Sæt det ergonomiske greb på støvsugerslangen, og 

lad det klikke på plads.

Ibrugtagning

Fig. 2  
a)  Lad slangestudsen gå i indgreb i sugeåbningen i lå-

get.
b)  Håndgrebet fjernes ved at trykke de to låsetappe 

sammen og trække slangen ud. 

Fig. 3  
  Skub håndgrebet ind i teleskoprøret. 
  Drej håndgrebet lidt, når håndgreb og rør skal skilles 

ad igen, og træk det ud af røret.

Fig. 4  
  Sæt teleskoprøret ind i studsen i gulvmundstykket. 
  Drej røret lidt, når rør og gulvmundstykke skal skilles 

ad igen, og træk det ud af gulvmundstykket.

Fig. 5  
  Frigør teleskoprøret ved at flytte på skydemanchet-

ten / skydeknappen i pilens retning, og indstil den 
ønskede længde.
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Fig. 6  
  Hold i stikket på netledningen, træk ledningen ud til 

den ønskede længde, og stik stikket i en kontakt.

!  Hvis støvsugeren er i drift i mere end 30 minutter 
skal netledningen trækkes helt ud.
>=  Fare for overophedning og beskadigelse af støv-

sugeren.

Fig. 7  Tænde / slukke
  Tænd for støvsugeren ved at bevæge tænd-/ sluk-

knappen i pilens retning.

Fig. 8  Regulering af sugestyrke
Den ønskede sugestyrke kan indstilles trinløst ved at 
dreje regulatorknappen i pilens retning.

 -  Lavt effektområde 
    Til støvsugning af skrøbelige stoffer, f.eks. 

polster, gardiner, etc. .
 -  Middel effektområde 

    Til daglig rengøring ved ringe tilsmudsning.
 -  Høj sugeeffekt

    Til rengøring af robuste gulvbelægninger, hår-
de gulve og ved stærk tilsmudsning.

Støvsugning

!  Bemærk:

 

 Gulvmundstykker udsættes afhængigt af beskaffen-
heden af det hårde gulv (f.eks. ru, rustikke fliser) for 
et vist slid. Derfor skal mundstykkets glidesål kont-
rolleres med regelmæssige mellemrum. Slidte eller 
skarpkantede undersider på mundstykker kan bes-
kadige sarte gulve som parket eller linoleum. Produ-
centen hæfter ikke for evt. skader, som er opstået 
som følge af et slidt gulvmundstykke.

Fig. 9  
Indstilling af universalgulvmundstykke:

  Løse og faste tæpper  => 

  Glatte gulve  => 

Når du suger større partikler op, skal du sørge for at 
suge disse partikler forsigtigt op en efter en, så gulv-
mundstykkets sugekanal ikke tilstoppes. Løft eventuelt 
mundstykket lidt, så det bedre kan suge snavspartik-
lerne ind.
Fig. 10  Støvsugning med ekstra tilbehør
Sæt det ønskede mundstykke på hhv. sugerør eller 
håndgreb:
a)  Fugemundstykke til støvsugning af fuger, hjørner 

etc.
b)  Polstermundstykke til støvsugning af polstrede 

møbler, gardiner etc.

Fig. 11  
Ved korte pauser i støvsugningen kan parkeringssyste-
met på bagsiden af støvsugeren benyttes. 
  Når støvsugeren er slukket, skydes hagen på gulv-

mundstykket ind i udsparingen på siden af appara-
tet.

* afhængig af udstyr

Fig. 12  
Støvsugeren er forsynet med et håndtag, så den er let-
tere at bære hen over forhindringer, som f.eks. trapper.

Efter støvsugningen

Fig. 13  
a)  Træk netstikket ud. 
b)  Træk kort i netledningen, og slip den (ledningen rul-

les automatisk op).

Fig. 14  
Parkeringssystemet på undersiden af apparatet kan bru-
ges, når det skal transporteres / sættes væk.
a)  Stil apparatet lodret. 
b)  Skyd hagen på gulvmundstykket ind i udsparingen 

på undersiden af apparatet.

Udskiftning af filtre

! Bemærk: Sluk altid for apparatet, inden filtrene 
udskiftes!

Udskifte støvsugerposer

Fig. 15  
  Hvis filterskiftindikatoren i låget er helt udfyldt, når 

mundstykket ved højeste sugeeffekt er løftet op fra 
gulvet, skal støvposen udskiftes, også selv om den 
ikke er fyldt. I så fald er det arten af det opsugede 
materiale, der gør dette nødvendigt. 

  Mundstykke, sugerør og slange må ikke være tilstop-
pet, også selvom det ikke udløser filterskiftindikato-
ren.

Fig. 16  Åbning af låg
a)  Frigør låget ved at trække lukkegrebet i pilens ret-

ning.
b)  Åbn låget i pilens retning.

Fig. 17  
a)  Luk filterposen ved at trække i lukkelasken. 
b)  Tag filterposen ud.
c)  Isæt en ny filterpose.
d)  Pres filterposen ned i holderen indtil stop.

! Bemærk: Låget kan kun lukkes, når der er placeret 
en støvsugerpose.

Rensning af motorbeskyttelsesfiltret
Motorbeskyttelsesfiltret skal med regelmæssige mel-
lemrum bankes rent eller vaskes!

Fig. 18  
 Luk støvrumslåget op. Fig. 16

a) Træk motorbeskyttelsesfiltret ud i pilens retning.
b) Rengør motorbeskyttelsesfiltret ved at banke det 

rent.
c) Hvis motorbeskyttelsesfiltret er meget snavset, bør 

det vaskes.
   Lad derefter filtret tørre i mindst 24 timer.

d) Sæt filtret ind i apparatet igen efter rengøringen, og 
luk støvrumslåget.
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Udskiftning af udblæsningsfilter 

Støvsuger med mikrohygiejnefilter
Hvornår skal filtret udskiftes: Hver gang en ny udskift-
ningsfilterpakke tages i brug.

Fig. 19  
  Luk støvrumslåget op. Fig. 16

a)  Frigør filterholderen ved at trække lukkegrebet i pi-
lens retning.

b)  Tag mikrohygiejnefiltret ud. 
c)  Mikrohygiejnefiltret kan vaskes rent.
  Lad derefter filtret tørre i mindst 24 timer.

d)  Tag mikrohygiejnefiltret ud. Læg et nyt mikrohygiej-
ne-filter i støvsugeren.

e) Sæt filterholderen i apparatet, og fastgør den.

Rengøring af (H)EPA-udblæsningsfilter 
(H)EPA-filtret er konstrueret, så det normalt aldrig skal 
udskiftes, når støvsugeren anvendes iht. sit formål i 
boligen.
For at støvsugeren skal vedblive at arbejde med opti-
mal sugeeffekt, skal (H)EPA-filtret normalt vaskes efter 
et år. Filtrets virkning bevares uafhængigt af en evt. far-
veændring af filtrets overflade.

Fig. 20  
  Luk støvrumslåget op. Fig. 16

 Frigør (H)EPA-filtret ved at trykke låselasken i pilens 
retning, og tag det ud af apparatet.

 Bank filterenheden ren, og vask den under rindende 
vand. 

  Enheden kan også vaskes i vaskemaskinen på finvask 
ved maks. 30°C og laveste centrifugeringshastighed.

  TIP:  Læg filterenheden i en vaskepose for at skåne 
resten af vasketøjet.

 Sæt (H)EPA-filtret i apparatet igen, når det er fuld-
stændig tørt (efter minimum 24 timer), og lås det. 

 Luk bagklappen.

Efter støvsugning af fine støvpartikler (som f.eks. gips, 
cement, osv.), skal motorbeskyttelsesfiltret bankes 
rent, og evt. skal motorbeskyttelsesfiltret og udblæs-
ningsfiltret udskiftes.

Pleje

Sluk altid for støvsugeren, og træk stikket ud af stik-
kontakten, når støvsugeren skal rengøres. Støvsugeren 
og tilbehørsdelene kan plejes med et af de gængse ren-
semidler til kunststof.

! Anvend aldrig skuremidler, glas- eller universal-
rengøringsmidler. Dyp aldrig støvsugeren i vand.

Når det er nødvendigt, kan støvrummet støvsuges ved 
hjælp af en anden støvsuger, eller det kan rengøres 
med en tør støveklud / støvbørste.

Med forbehold for tekniske ændringer.

Det gleder oss at du har valgt en støvsuger fra Siemens 
i serien VSZ3.
I denne bruksanvisningen presenteres forskjellige 
VSZ3 - modeller. Det kan derfor hende at ikke alle kjen-
netegn og funksjoner gjelder for akkurat din modell. 
For at støvsugeren skal fungere optimalt, bør du bare 
bruke originalt tilbehør fra Siemens som er utviklet 
spesielt for din støvsuger.

Ta godt vare på bruksanvisningen. Bruksanvisningen 
må følge med når støvsugeren skifter eier.

Vennligst brett ut sidene med bilder.

Beskrivelse av apparatet

1 Omstillbart gulvmunnstykke

2 Teleskoprør med skyvetast

3 Slangehåndtak

4 Sugeslange

5 Strømledning

6 Låsestang

7 Parkeringshjelp

8 Utblåsingsgitter

9 Filterpose

10 Utblåsingsfilter

11 Motorfilter, vaskbart

12 Bærehåndtak

13 Støvromdeksel

14 Filterbytteindikator

15 Oppbevaringshjelp (på undersiden av støvsugeren)

16 Av/på-knapp og effektregulerer

17 Møbelmunnstykke

18 Fugemunnstykke

Reservedeler og spesialtilbehør

A Papirfilterpakke

 

 Type Power Protect Dustbag

 

 Bestillingsnummer: 00577549
  Innhold: 
    - 4 støvposer med lukkeanordning 
    - 1 mikrohygienefilter 

no

* avhengig av utstyr
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!  OBS! 
  Vi anbefaler derfor at du utelukkende bruker våre ori-
ginale støvposer.

  Apparatet ditt er en høyeffekts støvsuger som ved 
bruk av riktig støvpose sørger for svært gode reng-
jøringsresultater. Bare bruk av kvalitetsstøvposer, 
som spesielt originalstøvposene fra Siemens, sikrer 
at verdiene for energieffektklasse, støvopptak og 
partikkelutslipp som er angitt i EUs energimerking, 
oppnås.

  Ved bruk av støvposer av lavere kvalitet (f.eks. papir-
poser) kan dessuten apparatets levetid og funksjon 
reduseres betraktelig. I tillegg kan bruken av støv-
poser som ikke passer nøyaktig eller ikke tilfredstil-
ler kvalitetskravene, føre til skader på støvsugeren. 
Slike skader dekkes ikke av garantien.

  Du finner mer informasjon om dette under 
  www.siemens-home.bsh-group.com/dust-bag. Der 

har du også mulighet til å bestille våre originale støv-
sugerposer.

B Munnstykke for harde gulv VZ123HD
 Til støvsuging av glatte gulv 
 (parkett, fliser, terrakotta osv.)

C Motorfilter 00618907
  Beskytter motoren slik at levetiden forlenges.

D (H)EPA-filter  577 383
  Ekstra filter for renere utblåsingsluft.
  Anbefales for allergikere. Byttes én gang i året.

Før første gangs bruk

Bilde 1*  
 Fest håndtaket på sugeslangen.

Komme i gang

Bilde 2  
a)  La slangeenden smekke på plass i sugeåpningen i 

dekselet.
b)  Når du tar ut slangen, må du trykke sammen begge 

festetappene og trekke ut slangen. 

Bilde 3  
  Skyv håndtaket inn i teleskoprøret. 
  Du løsner forbindelsen ved å vri håndtaket litt rundt 

og trekke det ut av røret.

Bilde 4  
  Sett teleskoprøret inn i enden på gulvmunnstykket.
  Du løsner forbindelsen ved å vri røret litt rundt og 

trekke det ut av gulvmunnstykket.

Bilde 5  
 Ved å justere skyvemansjetten/skyveknappen i pi-

lens retning kan du løsgjøre teleskoprøret og stille 
inn ønsket lengde.

Bilde 6  
 Ta tak i støpselet på strømledningen, trekk ut ønsket 

ledningslengde og sett støpselet i kontakten.

! Trekk strømledningen helt ut hvis apparatet er i 
bruk i mer enn 30 minutter av gangen.
>=  Hvis ikke er det fare for overoppheting og skade 

på apparatet.

Bilde 7  Slå på/av
 Slå på støvsugeren ved å trykke på/av-knappen i pi-

lens retning.

Bilde 8  Regulering av sugekraften
Ønsket sugekraft kan stilles inn trinnløst ved at du drei-
er regulatorknappen i pilretningen.

 -  Lavt effektnivå 
   Til støvsuging av ømfintlige  stoffer, f.eks. mø-

beltrekk, gardiner osv..
 -  Middels effektnivå

    For daglig rengjøring av lite skitne flater.
 - Høyt effektområde

    Til rengjøring av robuste gulvbelegg, harde gulv 
og ved svært skitne flater.

Støvsuging

! Obs:

 

 Gulvmunnstykket utsettes for en viss slitasje, avhen-
gig av kvaliteten på gulvet (f.eks. ru, rustikale fliser). 
Derfor bør du kontrollere undersiden av munnstyk-
ket regelmessig. Dersom undersiden av munnstyk-
ket er slitt og har skarpe kanter, kan det forårsake 
skader på mindre slitesterke gulv som parkett og 
linoleum. Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for 
skader som oppstår som følge av at det brukes slitte 
gulvmunnstykker.

Bilde 9  
Innstilling av omstillbart gulvmunnstykke:

  Tepper og vegg-til-vegg-tepper  => 

  Glatte gulv  => 

Dersom du suger opp større partikler, må du passe på 
å suge opp disse partiklene forsiktig og etter hverand-
re slik at sugekanalen i gulvmunnstykket ikke blir tett. 
Du kan eventuelt løfte på munnstykket, slik at det blir 
lettere å suge opp støvpartiklene.

Bilde 10  Støvsuging med ekstra tilbehør
Sett munnstykkene på rør eller håndtak etter behov:
a)  Fugemunnstykke til støvsuging i fuger, hjørner osv.
b)  Møbelmunnstykke til støvsuging av stoppede møb-

ler, gardiner osv.

Bilde 11  
Når du skal ta korte pauser under arbeidet, kan du bru-
ke parkeringshjelpen på baksiden av apparatet. 
  Skyv kroken på gulvmunnstykket inn i sporet på bak-

siden av apparatet etter at du har slått av apparatet.
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Bilde 12  
For å komme forbi hinder som for eksempel trapper, kan 
du også transportere apparatet i håndtaket.

Etter arbeidet

Bilde 13  
a)  Trekk ut støpselet. 
b)  Trekk strømledningen lett til deg og slipp den (led-

ningen rulles opp automatisk).

Bilde 14  
Når du skal sette fra deg/transportere apparatet, kan du 
bruke parkeringshjelpen på apparatets underside.
a)  Støvsugeren skal stå oppreist når den settes på 

plass. 
b) Skyv kroken på gulvmunnstykket inn i sporet på un-

dersiden av støvsugeren.

Filterskifte

! Obs: Slå alltid av apparatet før du skifter filter!

Bytte av støvpose

Bilde 15  
  Dersom filterskiftindikatoren i lokket vises når gulv-

munnstykket er løftet opp fra underlaget og høyeste 
effekt er stilt inn, må du bytte støvpose, selv om den 
ikke skulle være helt full.I slike tilfeller kan typen ma-
teriale gjøre det nødvendig å bytte støvpose. 

  Munnstykke, rør og sugeslange må ikke være tette, 
selv om dette ikke utløser noen reaksjon i indikato-
ren for filterbytte.

Bilde 16  Åpne dekselet
a)  Åpne dekselet ved å trekke låsespakene i pilens ret-

ning.
b)  Åpne dekselet i pilens retning.

Bilde 17  
a)  Trekk i låsestangen for å lukke filterposen. 
b)  Ta ut filterposen. 
c)  Sett inn ny filterpose. 
d)  Skyv inn filterposen i holderen til den stopper.

! Obs: Dekselet kan bare lukkes igjen når det er lagt 
inn en støvpose.

Rengjøring av motorfilteret
Motorfilteret må rengjøres med jevne mellomrom ved 
at du banker det rent eller skyller det.

Bilde 18  
 Åpne støvromdekselet.Bilde 16

a) Trekk ut motorfilteret i pilens retning.
b) Rengjør motorfilteret ved å dunke det rent.
c) Er det svært tilsmusset, må det skylles.
   La filteret tørke i minst 24 timer.

d) Etter rengjøringen skyver du motorfilteret inn i appa-
ratet og lukker støvromdekselet.

Bytte utblåsingsfilter 

Støvsuger med Micro-hygienefilter
Når skal jeg bytte? Hver gang filterpakningen skiftes

Bilde 19  
  Åpne støvromdekselet. Bilde 16

a)  Åpne filterholderen ved å dreie låsespaken i pilens 
retning.

b)  Ta ut Micro-hygienefilteret. 
c)  Micro-hygienefilter kan vaskes ut av.
  La filteret tørke i minst 24 timer.

d)  Ta ut Micro-hygienefilteret. Sett inn nytt mikrohygie-
nefilter.

e)  Sett inn filterholderen i enheten og fest den.

Rengjøre (H)EPA-utblåsingsfilter 
(H)EPA-filteret er laget slik at det ikke trenger å skiftes 
ut dersom apparatet brukes på tiltenkt vis i hushold-
ningen.
For at støvsugeren skal jobbe med optimal effekt, bør 
(H)EPA-filteret vaskes etter et år. Filteret fungerer like 
godt selv om overflaten på filteret skulle bli misfarget.

Bilde 20  
  Åpne støvromdekselet. Bilde 16

 Løsne (H)EPA-filteret ved å trekke lukkefliken i pilret-
ningen og ta det ut av apparatet.

 Bank ut av filterenheten og vask den under rennende 
vann. 

  Enheten kan vaskes med skåneprogram i vaskemas-
kinen ved maks. 30 °C og med laveste sentrifuge-
ringstall.

  TIPS:  Legg filterenheten i en vaskepose for å skåne 
resten av vasken.

 La (H)EPA-filteret tørke helt (minst 24 timer) før du 
setter det inn i apparatet igjen. 

 Lukk klaffen bak.

Etter å ha støvsugd fine støvpartikler (som f.eks. gips, 
sement, osv.) må du rengjøre motorfilteret ved å ban-
ke det ut. Eventuelt må motorfilter og utblåsingsfilter 
byttes.

Pleie

Støvsugeren må være slått av og frakoblet strømnettet 
før den rengjøres. Støvsuger og tilbehørsdeler av plast 
kan vedlikeholdes med et vanlig plastrensemiddel.

! Ikke bruk skuremidler, glass- eller universalreng-
jøringsmidler. Støvsugeren må aldri senkes i vann.

Ved behov kan støvrommet suges rent ved hjelp av en 
annen støvsuger, eller ganske enkelt rengjøres med en 
tørr støvklut/pensel.

Med forbehold om tekniske endringer.



36

Tack för att du har valt Siemens-dammsugare i  
VSZ3-serien.
Bruksanvisningen beskriver olika VSZ3-modeller. Det 
kan hända att vissa finesser och funktioner inte gäller 
just din modell. Använd bara originaltillbehör från Sie-
mens, de är specialframtagna till den här dammsuga-
ren för att ge bästa möjliga sugeffekt.

Spara bruksanvisningen. Se till så att bruksanvisningen 
medföljer dammsugaren vid ägarbyte.

Vik ut bilduppslaget!

Produktbeskrivning

1 Ställbart golvmunstycke

2 Teleskoprör med skjutknapp

3 Handtag

4 Slang

5 Sladd

6 Låsspak

7 Parkeringshjälp

8 Utblåsgaller

9 Dammpåse

10 Utblåsfilter*

11 Motorskyddsfilter, tvättbart

12 Bärhandtag

13 Dammbehållarlock

14 Indikator för byte av dammpåse*

15 Förvaringshjälp (på dammsugarens undersida)

16 På-/Av-knapp och effektregulator

17 Möbelmunstycke

18 Fogmunstycke

Reservdelar och specialtillbehör

A  Reservfilterförpackning

 

 Type Power Protect Dustbag

 

 Ordernummer: 00577549
  Innehåll: 
    - 4 dammsugarpåsar med stängning 
    - 1 mikrohygienfilter 

sv

* beroende på utförande

!  OBS! 
  Vi rekommenderar att du bara använder dammsugar-
påsar som är original.

  Dammsugaren är mycket effektiv och om du använ-
der kvalitetsdammsugarpåsar får du mycket bra 
slutresultat. Använder du bara kvalitetsdammsugar-
påsar som originalpåsarna från Siemens, så uppnår 
enheten den energieffektivitetsklassning, dammupp-
tagning och det partikelutsläpp som EU-energimärk-
ningen anger. Använder du sämre dammsugarpåsar 
(t.ex. papperspåsar) kan det dessutom påverka mas-
kinens livslängd och kapacitet negativt.

  Dessutom kan dammsugarpåsar som inte passar el-
ler är av sämre kvalitet ge dammsugaren skador. Vår 
garanti täcker inte sådan skador.

  Du hittar mer information på 
  www.siemens-home.bsh-group.com/dust-bag. Där 

kan du även beställa dammsugarpåsar som är origi-
nal.

B Munstycke för hårda golv VZ123HD
 Dammsuger släta golv 
 (parkett, klinker, terrakotta,…)

C Motorskyddsfiltret 00618907
  Skyddar enhetens motor och förlänger på så vis livs-

längden.

D (H)EPA-filter  577 383
  Extrafilter för renare utblåsluft.
 Rekommenderas för allergiker. Byt varje år.

Före första användning

Bild 1*

 Sätt fast handtaget på slangen och justera det.

Användning

Bild 2  
a)  Snäpp fast slangen i sugöppningen i locket.
b)  Tryck in de båda snäpplåsen när du ska lossa och ta 

av slangen. 

Bild 3  
  För in handtaget tills det fäster i teleskopröret.
  Lossa anslutningen genom att trycka på upplås-

ningshylsan och dra ut handtaget.

Bild 4  
  För in teleskopröret tills det fäster i golvmunsty-

ckets muff.
  Lossa kopplingen genom att trycka på upplåsnings-

hylsan och dra ut teleskopröret.

Bild 5  
 Justera till önskad längd genom att föra skjutknap-

pen i pilens riktning på teleskopröret.
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Bild 6  
 Ta tag i kontakten på sladden, dra ut den längd du 

behöver och sätt i kontakten.

! Dra ut sladden helt om du ska dammsuga längre än 
30 minuter.
>=  Risk för överhettning och skador.

Bild 7  PÅ/AV
 Slå på och av dammsugaren via på-/avknappen.

Bild 8  Justera sugeffekten
Vrid vredet i pilens riktning för steglös inställning av 
sugeffekten.

 -  Låg effekt 
    För dammsugning av ömtåliga material, t.ex. 

dynor, gardiner etc. .
 -  Medeleffekt L

    För daglig rengöring av lättare nedsmutsning.
 - Hög effekt

    Rengöring av grova golvbeläggningar och hårda 
golv, vid kraftig nedsmutsning.

Dammsugning

! Obs! 

 

 Golvmunstycket utsätts för ett visst slitage, bero-
ende på strukturen hos dina golv (t.ex. råa, rustika 
golvkakel). Därför är det bra om du kontrollerar mun-
styckets sulor då och då. Om munstyckets glidsulor 
är slitna och vassa kan de skada känsliga golv som 
parkett eller linoleum. Tillverkaren tar inget ansvar 
för eventuella skador som har uppstått på grund av 
att munstyckets glidsulor är slitna.

Bild 9  
Justera golvmunstycket:

  Mattor och heltäckningsmattor => 

  glatta golv => 

Om du suger upp större partiklar, se då till att suga 
upp dem försiktigt, en i taget, så att du inte får stopp i 
munstyckets sugkanal. Lyft munstycket lite, så kan du 
suga upp smutsen lättare, om det behövs.

Bild 10  Dammsuga med extratillbehör
Sätt på det munstycke du vill ha på sugslangen eller 
handtaget:
a)  Fogmunstycke för dammsugning av fogar och hörn 

etc.
b)  Dynmunstycke för dammsugning av stoppade möb-

ler, gardiner etc.

Bild 11  
Om du behöver pausa när du dammsuger, kan du an-
vända munstycksparkeringen på baksidan. 
  Skjut ned fästet på golvmunstycket i munstyckspar-

keringen på baksidan när du slår av.

Bild 12  
För att komma över hinder som trappor kan du bära en-
heten i handtagen.

När du är klar

Bild 13  
a)  Dra ur sladden. 
b)  Dra till i sladden och släpp (sladden rullar upp auto-

matiskt).

Bild 14  
Vid uppställning/transport av dammsugaren, använd 
munstycksparkeringen på baksidan.
a)  Ställ enheten upprätt. 
b)  Sätt i fästet på golvmunstycket i urtaget på dammsu-

garens baksida.

Byta filter

! Obs! Slå alltid av enheten innan du byter filter!

Byta dammsugarpåse

Bild 15  
  Lyser hela filterindikeringen på locket när du lyfter 

upp munstycket från golvet på maxeffekt, så är det 
dags att byta dammsugarpåse även om den inte är 
full. I det här fallet är det innehållet i påsen som gör 
att du måste byta den. 

  Munstycke, rör och slang får inte vara igensatta, 
även om det inte fått filterindikeringen att lösa ut.

Bild 16  Öppna locket
a)  Lås upp locket genom att dra låsarmen i pilens rikt-

ning.
b)  Öppna locket i pilens riktning.

Bild 17  
a)  Förslut dammpåsen genom att dra i förslutningsfli-

ken. 
b)  Ta ur dammpåsen. 
c) Sätt i en ny dammpåse. 
d) Skjut in dammpåsen tills den sitter ordentligt i hål-

laren.

! Obs! Locket går inte att stänga förrän det sitter en 
dammsugarpåse i.

Rengöra motorskyddsfiltret
Rengör motorskyddsfiltret med jämna mellanrum ge-
nom att knacka ur eller tvätta det.

Bild 18  
 Öppna dammsugarens lock. Bild 16

a) Dra ut motorskyddsfiltret i pilens riktning.
b) Rengör motorskyddsfiltret genom att knacka ur det.
c) Är motorskyddsfiltret jättesmutsigt, tvätta ur det.
   Låt filtret torka i minst 24 timmar.

d) Skjut in motorskyddsfiltret i enheten efter rengöring 
och stäng locket.
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Byta utblåsfilter 

Dammsugare med mikrohygienfilter
När byter jag: för varje ny dammpåsförpackning

Bild 19  
  Öppna dammsugarens lock. Bild 16

a)  Lås filterhållaren genom att dra låsarmen i pilens 
riktning.

b)  Ta ut mikrohygienfiltret. 
c)  Mikrohygienfiltret kan tvättas.
  Låt filtret torka i minst 24 timmar.

d)  Ta ur mikrohygienfiltret. Lägg in nytt mikrohygienfil-
ter i enheten.

e)  Sätt tillbaka filterhållaren i enheten och lås.

Rengöra (H)EPA utblåsfilter
(H)EPA-filtret är gjort så att du inte behöver byta det 
om du bara använder enheten för avsett hemmabruk.
Tvätta ur (H)EPA-filtret varje år, så att dammsugaren får 
optimal effektnivå. Filtereffekten är densamma, även 
om filterytan blir missfärgad.

Bild 20  
  Öppna dammsugarens lock. Bild 16

 Lossa (H)EPA-filtret genom att trycka låsflikarna i pi-
lens riktning och ut ur enheten.

 Knacka ur filterinsatsen och skölj av under kran. 
  Enheten går även att skontvätta i tvättmaskin på 

max. 30°C med lågt centrifugeringsvarvtal.
  TIPS:  Lägg filterenheten i tvättpåse, så skyddar du 

resten av tvätten.
 Låt (H)EPA-filtret torka ordentligt (min. 24 h) innan 

du sätter i och låser det i enheten. 
 Stäng bakluckan.

Har du dammsugit upp findamm (t.ex. gips, cement 
osv.), knacka ur motorskyddsfiltret, byt motorskydds- 
och utblåsfilter om det behövs.

Rengöring

Slå alltid av dammsugaren och dra ut kontakten ur väg-
guttaget innan du rengör dammsugaren. Dammsugare 
och plasttillbehör går att rengöra med vanlig plastren-
göring.

! Använd inte skurmedel, fönsterputs eller allrent. 
Doppa aldrig dammsugaren i vatten.

Du kan dammsuga ur dammbehållaren med en andra 
dammsugare, om de behövs, eller bara torka ur med 
dammtrasa/-vippa.

Med förbehåll för tekniska ändringar.

Onnittelumme, olet valinnut laadukkaan Siemens-malli-
sarjan VSZ3 pölynimurin.
Tässä käyttöohjeessa esitellään erilaisia VSZ3-malleja. 
Sen tähden on mahdollista, että kaikki kuvatut varus-
teet ja toiminnot eivät koske valitsemaasi pölynimuria. 
Suosittelemme käyttämään parhaan imurointituloksen 
saavuttamiseksi vain alkuperäisiä Siemens-lisävarustei-
ta, jotka on suunniteltu erityisesti tähän pölynimuriin.

Säilytä käyttöohjeet. Jos annat pölynimurin kolmannel-
le osapuolelle, liitä käyttöohjeet mukaan.

Käännä esiin kuvasivut!

Laitteen kuvaus

1 Lattia-/mattosuulake

2 Teleskooppiputki liukupainikkeella

3 Kädensija

4 Imuletku

5 Verkkoliitäntäjohto

6 Lukitus

7 Taukopidike

8 Poistoilmaritilä

9 Pölypussi

10 Poistoilmansuodatin

11 Moottorinsuojasuodatin, pestävä

12 Kantokahva

13 Pölypussisäiliön kansi

14 Pölypussin vaihdon ilmaisin

15 Säilytyspidike (laitteen alapuolella)

16 Virtakytkin ja tehonsäädin

17 Huonekalusuulake

18 Rakosuulake

Varaosat ja lisävarusteet

A

 

 Vaihtopölypussipakkaus

 

 Type Power Protect Dustbag

 

 Tilausnumero: 00577549

 

 Sisältö: 

 

   - 4 pölypussia ja suljinta 

 

   - 1 mikrosuodatin
 

fi

* mallista riippuen
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!

 

 HUOMAUTUS
  Suosittelemme käyttämään yksinomaan alkuperäisiä 
pölypusseja.

  Tämä laite on huipputehokas pölynimuri, jonka puh-
distustulokset ovat korkealaatuisia pölypusseja käy-
tettäessä erinomaiset. Vain korkealaatuisten pöly-
pussien, kuten erityisesti Siemens in alkuperäisten 
pölypussien, käyttö takaa EU:n energiamerkissä an-
nettujen tehokkuusluokkaa, pölynimukykyä ja pölyn-
pidätyskykyä koskevien arvojen saavuttamisen.

  Heikkolaatuisempien pölypussien (esimerkiksi pape-
ripussien) käyttö voi lisäksi vaikuttaa negatiivisesti 
laitteen käyttöikään ja tehoon. Sopimattomien ja 
heikkolaatuisten pölypussien käyttö voi vaurioittaa 
pölynimuria. Takuumme ei kata tällaisia vaurioita."

  Lisätietoja löydät osoitteesta 
  www.siemens-home.bsh-group.com/dust-bag. Tääl-

tä voit myös tilata alkuperäisiä pölypusseja.

B Kovien lattioiden suulake VZ123HD
 Sileiden lattioiden imurointiin 
 (parketti, laatat, terrakotta,...)

C Moottorinsuojasuodatin 00618907
  Suojaa laitteen moottoria ja pidentää siten sen käyt-

töikää.

D (H)EPA-suodatin  577 383
  Lisäsuodatin puhtaampaa puhallusilmaa varten.
  Suositellaan allergikoille. Vaihdettava vuosittain.

Ennen ensimmäistä käyttökertaa

Kuva 1*  
 Pistä kahva imuletkuun ja lukitse.

Käyttöönotto

Kuva 2  
a)  Lukitse imuletkun istukka kannen imuaukkoon.
b)  Irrottaessasi imuletkun paina molemmista lukitusno-

kista ja vedä letku irti. 

Kuva 3  
  Työnnä kädensija teleskooppiputkeen. 
 Irrota liitos kääntämällä kädensijaa vähän ja vedä se 

pois putkesta.

Kuva 4  
  Laita teleskooppiputki lattiasuulakkeen istukkaan.
  Liitoksen irrottamiseksi käännä putkea vähän ja vedä 

se lattiasuulakkeesta.

Kuva 5  
 Painamalla liukupainiketta nuolen suuntaan teles-

kooppiputki vapautuu ja voit säätää halutun pitu-
uden.

* mallista riippuen

Kuva 6  
 Tartu verkkoliitäntäjohtoon pistokkeesta, vedä ha-

luttu määrä johtoa ulos ja liitä pistoke pistorasiaan.

! Vedä verkkoliitäntäjohto kokonaan ulos, jos käytät 
laitetta yli 30 minuutin ajan.
>=  Ylikuumenemis- ja vaurioitumisvaara.

Kuva 7  Kytkeminen päälle ja pois päältä
 Pölynimurin käynnistys tapahtuu painamalla käynni-

stys / sammutusnäppäimestä nuolen suuntaan.

Kuva 8  Imutehon säätö
Haluttu imuteho voidaan säätää portaattomasti säätö-
nuppia kiertämällä.

 - Pieni teho 
    Herkkien materiaalien imurointiin, esim. peh-

musteet, verhot, jne.
 -  Keskimääräinen teho

    Päivittäiseen siivoukseen, kun likaantuminen 
on vähäistä.

 - Suuri teho
    Karkeiden lattiapintojen siivoukseen, kovat lat-

tiat ja erittäin likaiset pinnat.

Imurointi

! Huomio:

 

 Lattiasuulakkeet kuluvat jonkin verran kovien latti-
oiden ominaisuuksista riippuen (esimerkiksi karke-
apintaiset, talonpoikaistyyliset kaakelit). Tarkasta 
sen tähden suulakkeen pohja säännöllisesti. Kulu-
neet, teräväreunaiset suulakepohjat voivat aiheuttaa 
vaurioita hellävaraisesti käsiteltäviin lattapintoihin 
kuten parkettiin tai linoleumiin. Valmistaja ei vastaa 
mahdollisista kuluneen lattiasuulakkeen aiheutta-
mista vaurioista.

Kuva 9  
Lattia-/mattosuulakkeen säätö:

  matot ja kokolattiamatot  => 

  sileät lattiat  => 

Imuroidessasi suurempia kappaleita varmista, että 
imuroit kappaleet peräjälkeen ja varovasti, jotta lattia-
suulakkeen imukanava ei tukkeudu. Nosta tarvittaessa 
suulaketta, jotta saat imuroitua roskat paremmin.

Kuva 10  Imurointi lisävarusteen avulla
Aseta suulake tarpeen mukaan imuputkeen tai käden-
sijaan:
a)  Rakosuulake rakojen ja kulmien jne. imurointiin
b)  Huonekalusuulake pehmustettujen huonekalujen, 

verhojen jne. imurointiin

Kuva 11  
Lyhyen imurointitauon aikana voit käyttää laitteen taka-
puolella olevaa taukopidikettä. 
  Kytke imuri pois päältä ja työnnä lattiasuulakkeen 

koukku imurin takaosassa olevaan syvennykseen.
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Kuva 12  
Esteiden, esim. portaiden, yhteydessä laitetta voidaan 
kuljettaa kädensijasta.

Käytön jälkeen

Kuva 13  
a)  Irrota pistotulppa pistorasiasta. 
b)  Vedä kevyesti verkkoliitäntäjohdosta ja vapauta joh-

to (johto kelautuu automaattisesti).

Kuva 14  
Laiteen säilyttämiseen / kuljetukseen voit käyttää lait-
teen alapuolella olevaa säilytyspidikettä.
a)  Aseta laite pystyasentoon. 
b) Työnnä lattiasuulakkeessa oleva pidike laitteen ala-

puolella olevaan uraan.

Suodattimen vaihto

! Huomio: Kytke laite ennen suodattimen vaihtoa aina 
pois päältä!

Pölypussin vaihto

Kuva 15  
  Jos kannessa oleva suodattimen vaihdon ilmaisin on 

kokonaan täynnä, kun lattiasuulake on irti lattiasta ja 
imuteho on säädetty suurimmalle teholle, pölypussi 
on vaihdettava, vaikka se ei vielä olisi aivan täynnä. 
Tässä tapauksessa pölyn laji tekee vaihdon  tarpeel-
liseksi. 

  Suulake, imuputki ja imuletku eivät saa olla tukossa, 
vaikka se ei aiheuttaisi pölypussin vaihdon ilmaisi-
men laukeamista.

Kuva 16  Kannen avaaminen
  Avaa kansi vetämällä lukitsimesta nuolen suuntaan.
 Avaa kansi nuolen suuntaan.

Kuva 17  
a)  Sulje pölypussi vetämällä sulkimesta.
b)  Ota pölypussi pois paikaltaan.
c)  Aseta uusi pölypussi paikalleen.
d)  Työnnä uusi pölypussi pidikkeeseen vasteeseen 

saakka.

! Huomio: Kansi sulkeutuu vain, kun pölypussi on 
paikallaan.

Moottorinsuojasuodattimen puhdistus
Moottorinsuojasuodatin on puhdistettava säännöllisin 
väliajoin kopistamalla tai pesemällä!

Kuva 18  
 Avaa pölypussisäiliön kansi.Kuva 16

a) Vedä moottorinsuojasuodatin nuolen suuntaan pois 
paikaltaan.

b) Puhdista moottorinsuojasuodatin kopistamalla.
c) Jos moottorinsuojasuodatin on hyvin likainen, pese 

se.
   Anna suodattimen kuivua sen jälkeen vähintään 24 

tuntia.
d) Työnnä moottorinsuojasuodatin puhdistuksen jäl-

keen laitteeseen ja sulje pölypussisäiliön kansi.

Poistoilman suodattimen vaihto

Pölynimuri, jossa mikrosuodatin
Milloin vaihdan: jokaisen uuden vaihtopölypussipak-
kauk-sen yhteydessä

Kuva 19  
  Avaa pölypussisäiliön kansi. Kuva 16

a)  Vapauta suodattimen pidin painamalla lukitsimesta 
nuolen suuntaan.

b)  Ota mikrosuodatin pois paikaltaan. 
c)  Mikrosuodatin voidaan pestä.
  Anna suodattimen kuivua vähintään 24 tuntia.

d) Ota mikrosuodatin pois paikaltaan. Laita uusi mikro-
suodatin laitteeseen.

e) Laita suodattimen pidin laitteeseen ja lukitse se.

(H)EPA-poistoilmansuodattimen puhdistus 
(H)EPA-suodatin on suunniteltu siten, että sitä ei tar-
vitse vaihtaa, kun laitetta käytetään ohjeiden mukaan 
kotitalouskäytössä.
Jotta pölynimuri toimii optimaalisella tehollaan, 
(H)EPA-suodatin on hyvä pestä noin vuoden välein. 
Suodattimen teho säilyy muuttumattomana suodatti-
men pinnan mahdollisesta värjäytymisestä huolimatta.

Kuva 20  
  Avaa pölypussisäiliön kansi. Kuva 16

 Vapauta (H)EPA-suodattimen lukitus painamalla 
lukitsinkielekettä nuolen suuntaan ja ota se pois 
laitteesta.

 Puhdista suodatinyksikkö kopistamalla ja pese se 
juoksevan veden alla. 

  Yksikkö voidaan vaihtoehtoisesti puhdistaa pesuko-
neessa enintään 30°C:n hienopesuohjelmalla ja pie-
nimmällä linkousteolla.

  VIHJE:  Laita suodatinyksikkö muun pyykin suojaami-
seksi pesupussiin.

 Kun (H)EPA-suodatin on kuivunut täysin kuivaksi (vä-
hintään 24 h), laita se takaisin laitteeseen ja lukitse 
paikalleen. 

 Sulje takaluukku.

Kun olet imuroinut hienoja pölyhiukkasia (kuten esim. 
kipsi, sementti jne.), puhdista moottorinsuojasuodatin 
kopistamalla tai vaihda tarvittaessa moottorinsuodatin 
ja poistoilmansuodatin.
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Hoito

Pölynimuri on kytkettävä pois päältä ja verkkopistoke 
on irrotettava seinästä aina ennen pölynimurin puhdis-
tusta. Pölynimuria ja muovisia lisävarusteita voidaan 
hoitaa tavallisilla muovinpuhdistusaineilla.

! Älä käytä hankausaineita, lasin- tai yleispuhdistusai-
neita. Älä upota pölynimuria veteen.

Pölypussisäiliö voidaan tarvittaessa imuroida toisella 
pölynimurilla tai puhdistaa yksinkertaisesti kuivalla 
pölyliinalla / pölyharjalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään.

es

Nos alegra que haya elegido un aspirador Siemens de 
la serie VSZ3.
En estas instrucciones de uso se presentan diferentes 
modelos VSZ3. Por ello, es posible que no todas las 
características técnicas y funciones descritas sean ap-
licables a su modelo. Se deben usar solo los accesorios 
originales de Siemens, creados especialmente para su 
aspirador, con el fin de obtener los mejores resultados 
de aspiración.

Conservar las instrucciones de uso. Deberán entregar-
se, en su caso, al siguiente propietario del aspirador.

Desplegar las páginas con las ilustraciones

Descripción de los aparatos

1 Boquilla universal con dos posiciones

2 Tubo telescópico con tecla desplazable

3 Empuñadura del tubo

4 Tubo flexible de aspiración

5 Cable de alimentación de red

6 Pestaña de cierre

7 Soporte para el tubo

8 Rejilla de salida

9 Bolsa filtrante

10 Filtro de salida

11 Filtro protector del motor, lavable

12 Asa de transporte

13 Tapa del compartimento general

14 Indicador de cambio de filtro

15 Soporte para el tubo en posición vertical (en la 
parte inferior del aparato)

16 Tecla de conexión/desconexión y regulador de 
potencia

17 Boquilla para tapicería

18 Boquilla para juntas

Piezas de repuesto y accesorios espe-
ciales

A  Bolsa para polvo

 

 Tipo Power Protect Dustbag

 

 Número de pedido: 00577549
  Contenido: 
    - 4 bolsas para polvo con cierre 
    - 1 microfiltro higiénico 

* según equipamiento
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¡  ADVERTENCIA
  Este aparato es un aspirador de gran eficiencia que 
consigue los mejores resultados de limpieza exclusi-
vamente con bolsas para polvo originales. 

  Solo si se usan bolsas para polvo de gran calidad, 
como las bolsas para polvo originales de Siemens, 
se conseguirán los valores de la clase de eficiencia 
energética, la aspiración de polvo y la capacidad 
de retención del polvo indicados en la certificación 
energética de la UE. 

  El uso de bolsas para polvo de una calidad inferior 
(p. ej. bolsas de papel) puede dar lugar a una dismi-
nución significativa de la vida útil y la potencia del 
aparato. 

  El derecho de garantía se limitará exclusivamente al 
uso de bolsas para polvo originales.

  Más información y posibilidad de realizar pedidos de 
bolsas para polvo originales en 

  www.siemens-home.bsh-group.com/dust-bag.

B Boquilla para suelos duros VZ123HD
 Para aspirar suelos lisos 
 (parqué, baldosas, terracota...)

C Filtro de protección del motor 00618907
  Protege el motor de su aparato y prolonga así la vida 

útil del mismo.

D Filtro (H)EPA 577 383
  Filtro adicional para un aire de salida más limpio.
  Recomendado para alérgicos. Cambiarlo cada año.

Primera utilización

Fig. 1*  
 Introducir la empuñadura del tubo en la manguera de 

aspiración hasta que encaje.

Puesta en marcha

Fig. 2  
a)  Enclavar el racor del tubo flexible en la abertura de 

aspiración de la tapa.
b)  Al retirar el tubo flexible de aspiración, presionar las 

dos lengüetas de retención y extraer el tubo. 

Fig. 3  
  Introducir la empuñadura en el tubo telescópico. 
  Para separar la empuñadura del tubo, girar un poco 

la empuñadura y tirar del tubo.
Fig. 4  
  Insertar el tubo telescópico en el racor de la boquilla 

universal.
  Para separar el tubo del cepillo, girar un poco el 

tubo y tirar de la boquilla universal.

Fig. 5  
 Desbloquear el tubo telescópico ajustando la tecla 

desplazables en la dirección de la flecha y ajustar la 
longitud deseada.

Fig. 6  
 Tirar del enchufe para extraer el cable de alimentaci-

ón hasta la longitud deseada y enchufarlo.

! Desenchufar completamente el cable de conexión 
tras haber usado el aparato más de 30 minutos.
>=  Peligro de sobrecalentamiento y daños.

Fig. 7  Activar y desactivar
  Conectar el aspirador accionando la tecla de encen-

dido/apagado en la dirección de la flecha.

Fig. 8  Regular la potencia de aspiración
La potencia de aspiración deseada puede ajustarse 
progresivamente girando el mando regulador en la di-
rección de la flecha.

 - Gama baja de potencia 
    Para aspirar tejidos delicados,p. ej., tapicerías, 

cortinas, etc.
 -  Gama media de potencia

    Para la limpieza diaria en caso de poca sucie-
dad.

 - Gama alta de potencia
    Para limpiar revestimientos robustos, suelos 

resistentes y cuando hay mucha suciedad.

Aspiración

! Atención:

 

 Los cepillos universales están sometidos a un cierto 
desgaste en función del estado del suelo (p. ej., sue-
los rugosos, baldosas rústicas, etc.). Por esta razón, 
es aconsejable comprobar regularmente la base del 
cepillo. Una base de un cepillo que presente desgas-
te o bordes afilados puede causar daños en suelos 
delicados, como parqué o linóleo. El fabricante no 
se responsabilizará de los daños ocasionados por 
los cepillos desgastados.

Fig. 9

Ajuste del cepillo universal con dos posiciones:
  Alfombras y moquetas  => 

  Suelos lisos  => 

Si se aspiran partículas de gran tamaño, aspirarlas de 
una en una y con cuidado para no obstruir el canal de 
aspiración de la boquilla universal. En caso necesario, 
retirar la boquilla para poder aspirar mejor las partícu-
las de suciedad.

Fig. 10  Aspirar con los accesorios adicionales
Acoplar las boquillas al tubo de aspiración o a la em-
puñadura según las necesidades:
a)  Boquilla de juntas para aspirar en juntas, esquinas, 

etc.
b)  Boquilla de tapicería para aspirar en muebles tapiz-

ados, cortinas, etc.
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Fig. 11

Si se interrumpe brevemente el trabajo se puede utili-
zar el soporte para el tubo que se encuentra en la parte 
posterior del aparato. 
  Después de apagar el aparato, introducir el gancho 

de la boquilla universal en el hueco dispuesto en la 
parte posterior del aparato.

Fig. 12

Para salvar obstáculos, p. ej., escaleras, también puede 
transportarse el aparato por la empuñadura.

Tras concluir el trabajo

Fig. 13

a)  Extraer el enchufe de la toma de corriente. 
b)  Tirar ligeramente del cable de alimentación y soltar-

lo (el cable se enrolla automáticamente).

Fig. 14

Para guardar/transportar el aparato se puede utilizar el 
soporte para el tubo en posición vertical situado en el 
lado inferior del aparato.
a)  Colocar el aparato en posición vertical. 
b) Introducir el gancho de sujeción del cepillo universal 

en la ranura situada en la parte inferior del aparato.

Cambio del filtro

! Atención: Desconectar el aparato antes de cambiar 
el filtro

Cambio de la bolsa filtrante

Fig. 15

  Si el indicador de cambio de filtro en la tapa está 
completamente lleno con la boquilla universal reti-
rada del suelo y la potencia de aspiración ajustada 
al máximo, se deberá cambiar la bolsa para polvo, 
incluso si aún no debería estar llena. En este caso, el 
cambio es necesario debido al tipo de contenido de 
la bolsa. 

  La boquilla, el tubo de aspiración y la manguera de 
aspiración no deben estar obstruidos, incluso cuan-
do esto no comporte la iluminación del indicador de 
cambio de filtro.

Fig. 16  Abrir la tapa
a)  Desbloquear la tapa tirando de la pestaña de cierre 

en la dirección de la flecha.
b)  Abrir la tapa en la dirección de la flecha.

Fig. 17

a)  Abrir la bolsa filtrante tirando de la pestaña de 
cierre. 

b)  Extraer la bolsa filtrante. 
c)  Colocar una nueva bolsa filtrante. 
d)  Introducir la nueva bolsa filtrante hasta el tope en el 

soporte.

! Atención: La tapa cierra únicamente si está coloca-
da la bolsa filtrante.

Limpieza del filtro protector del motor
El filtro protector del motor debe limpiarse regularmen-
te sacudiéndose o enjuagándose.

Fig. 18

 Abrir la tapa del colector de polvo.Figura 16

a) Extraer el filtro protector del motor en dirección de 
la flecha.

b) Limpiar el filtro protector del motor sacudiéndolo.
c) Lavar el filtro protector en caso de que esté muy 

sucio.
   A continuación, se ha de dejar secar un mínimo de 24 

horas.
d) Después de la limpieza, introducir el filtro en el apa-

rato y cerrar la tapa del colector de polvo.

Cambio del filtro de salida

Aspirador con microfiltro higiénico 
Debe cambiarse cada vez que se inserte un nuevo pa-
quete de filtros de repuesto

Fig. 19

  Abrir el compartimento colector de polvo. Figura 16

a)  Desbloquear el soporte del filtro accionando la pa-
lanca de cierre en la dirección de la flecha.

b)  Extraer el microfiltro higiénico. 
c)  El microfiltro higiénico se puede lavar. 
  A continuación, se ha de dejar secar un mínimo de 24 

horas.
d)  Extraer el microfiltro higiénico. Colocar un nuevo mi-

crofiltro higiénico en el aparato.
e)  Montar el soporte del filtro en el aparato y encajarlo.

Limpiar el filtro de salida (H)EPA 
El filtro (H)EPA está diseñado de tal forma que no debe 
cambiarse cuando se aspira polvo doméstico de acuer-
do con las especificaciones del aparato.
Para que el aspirador funcione a pleno rendimiento, el 
filtro (H)EPA se debe lavar transcurrido un año. La efi-
cacia del filtro perdura siempre, independientemente 
de que la superficie pueda haber perdido color.



44 * consoante o modelo

Fig. 20

  Abrir el compartimento colector de polvo. Figura 16  
 Desbloquear el soporte del filtro (H)EPA haciendo 

presión sobre la pestaña de cierre en la dirección de 
la flecha.

 Sacudir la unidad filtrante y lavarla con agua cor-
riente. 

  Si se desea, se puede limpiar la unidad en la lavadora 
con el programa para prendas delicadas a una tem-
peratura máxima de 30 °C y con el centrifugado más 
leve.

   CONSEJO:  Colocar la unidad filtrante en una bolsa 
para ropa a fin de proteger el resto de la 
colada.

 Volver a colocar y enclavar el filtro (H)EPA en el apa-
rato cuando se haya secado por completo (al me-
nos 24 h). 

 Cerrar la tapa trasera.

Cuando se hayan aspirado partículas de polvo muy fi-
nas (como puede ser yeso, cemento, etc.), cambiar el 
filtro protector del motor y el microfiltro de salida si 
fuera necesario.

Cuidado del aparato

La limpieza del aspirador solo se realizará con el apa-
rato apagado y la clavija de conexión a la red desen-
chufada. El aspirador y las piezas de plástico de los 
accesorios pueden limpiarse con cualquier producto 
de limpieza para plásticos convencional.

! No utilizar productos abrasivos, limpiacristales o 
productos de limpieza de uso general. No introducir 
nunca el aspirador dentro del agua.

El compartimento general se puede limpiar, en caso 
necesario, con otro aspirador, o simplemente con un 
paño/cepillo seco para polvo.

Reservado el derecho a introducir modificaciones té-
cnicas.

pt

Muito obrigado por ter escolhido um aspirador Sie-
mens da linha VSZ3.
Neste manual de instruções são apresentados diferen-
tes modelos VSZ3. Por este motivo, algumas caracterí-
sticas e funções do equipamento descritas poderão 
não corresponder ao seu modelo. Deverá utilizar exclu-
sivamente os acessórios originais da Siemens especial-
mente desenvolvidos para o seu aspirador, para obter 
o melhor resultado de aspiração possível.

Guarde o manual de instruções e junte-as ao aspirador 
se este mudar de proprietário.

Desdobre as páginas com as ilustrações!

Descrição do aparelho

1 Bocal comutável

2 Tubo telescópico com botão corrediço

3 Pega da mangueira

4 Mangueira de aspiração

5 Cabo de alimentação

6 Alavanca de fecho

7 Posição de parque para o tubo

8 Grelha de saída do ar

9 Saco de filtro

10 Filtro de saída do ar

11 Filtro de protecção do motor, lavável

12 Pega de transporte

13 Tampa do compartimento do saco de pó

14 Indicador de mudança do filtro

15 Dispositivo para arrumar o tubo (na parte de baixo 
do aparelho)

16 Botão de ligar/desligar e regulador de potência

17 Bocal para estofos

18 Bocal para fendas

Peças de substituição e acessórios es-
peciais

A Pacote de filtros de substituição

 

 Tipo Power Protect Dustbag

 

 Número de encomenda: 00577549

 

 Conteúdo: 

 

   - 4 Sacos de aspiração com fecho 
   - 1 Microfiltro higiénico 
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!

 

 NOTA 

 

 Recomendamos-lhe a utilização exclusiva dos nossos 
sacos de aspiração originais.

  O seu aparelho é um aspirador altamente eficiente, 
que, em caso de utilização de sacos de aspiração de 
primeira qualidade, permite obter excelentes result-
ados de limpeza.

  Apenas a utilização de sacos de aspiração de primei-
ra qualidade, como, nomeadamente, os sacos de as-
piração originais da Siemens, garante o cumprimen-
to dos valores indicados na etiqueta energética EU 
relativos à classe de eficiência energética, à recolha 
de pó e à capacidade de retenção do pó.

  Além disso, se utilizar sacos de aspiração de quali-
dade inferior (p. ex., sacos de papel), a vida útil e o 
desempenho do seu aparelho podem ser afetados. 
Por fim, a utilização de sacos de aspiração incorretos 
ou de qualidade inferior pode originar danos no seu 
aspirador. Este tipo de danos não é abrangido pela 
nossa garantia.

  Pode obter mais informações em 
  www.siemens-home.bsh-group.com/dust-bag. Aí 

tem também a possibilidade de encomendar os nos-
sos sacos de aspiração originais.

B Bocal para pavimentos rijos VZ123HD
 Para aspirar pavimentos lisos 
 (parquê, ladrilhos, terracota,...)

C Filtro de protecção do motor 00618907
  Protege o motor do seu aparelho, prolongando a sua 

vida útil.

D Filtro (H)EPA 577 383
  Filtro adicional para garantir uma maior pureza do ar 

expelido.
  Recomendado para pessoas que sofram de alergias. 

Substituir anualmente.

Antes da primeira utilização

Fig. 1*  
 Insira e encaixe a pega na mangueira de aspiração.

Colocação em funcionamento

Fig. 2  
a)  Encaixe o bocal da mangueira de aspiração na aber-

tura de sucção da tampa.
b)  Na remoção da mangueira de aspiração, comprima 

as duas palhetas de encaixe e puxe a mangueira para 
fora. 

Fig. 3  
  Insira a pega no tubo telescópico.
  Para desencaixar, rode a pega ligeiramente e retire-a 

do tubo.

Fig. 4  
  Encaixe o tubo telescópico no bocal para pavimen-

tos.
  Para desencaixar, rode o tubo ligeiramente e retire-o 

do bocal.

Fig. 5  
 Regulando o botão corrediço no sentido da seta, 

desbloqueie o tubo telescópico e ajuste o compri-
mento desejado.

Fig. 6  
 Pegue no cabo de alimentação pela ficha, puxe-o 

para fora até ao comprimento desejado e ligue a fi-
cha à tomada.

! Retire o cabo de alimentação por completo no caso 
de uma utilização superior a 30 minutos.
>=  Perigo de sobreaquecimento e danificação.

Fig. 7  Ligar/Desligar
 Premindo o botão de ligar/desligar no sentido da 

seta, ligue o aspirador.

Fig. 8  Regular a potência de sucção
Ao rodar o botão regulador no sentido da seta, pode 
regular a potência de aspiração desejada, sem ter de 
respeitar níveis.

 - Potência mínima 
    Para aspirar tecidos sensíveis, por exemplo, 

estofos, cortinas, etc.
 -  Potência média

    Para a limpeza diária, com pouca sujidade.
 - Potência máxima

    Para a limpeza de pavimentos robustos, soal-
hos rijos e em caso de muita sujidade.

Aspiração

! Atenção:

 

 Os bocais para pavimentos estão sujeitos a um cer-
to desgaste, dependendo das características do seu 
pavimento (por exemplo, tijoleira áspera e rústi-
ca). Por este motivo, deve verificar regularmente a 
sola da escova. As escovas com solas desgastadas 
e arestas vivas podem danificar pavimentos delica-
dos como o parquê ou o linóleo. O fabricante não 
se responsabiliza por eventuais danos causados por 
escovas desgastadas.

Fig. 9  
Ajustar a escova comutável:

  Tapetes e alcatifas  => 

  Pavimentos lisos  => 

Se aspirar partículas maiores, assegure-se de que as 
aspira sequencialmente e com cuidado, de forma a não 
entupir o canal de sucção do bocal para pavimentos. 
Se necessário, deverá levantar o bocal para poder aspi-
rar as partículas de sujidade mais facilmente.
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Fig. 10  Aspirar com acessórios adicionais
Insira os bocais no tubo de aspiração ou na pega, con-
forme necessário:
a)  Bocal para fendas, que se destina a aspirar fendas e 

cantos, etc.
b)  Bocal para estofos, que se destina a aspirar mobi-

liário estofado, cortinados, etc.

Fig. 11  
Se interromper a aspiração por pouco tempo, pode uti-
lizar a posição de parque localizada na parte de trás 
do aparelho. 
  Depois de desligar o aparelho, insira o gancho, lo-

calizado no bocal para pavimentos, na reentrância 
existente na parte traseira do aparelho.

Fig. 12  
Para vencer obstáculos como, p. ex., escadas, também 
pode transportar o aparelho pela pega.

Depois do trabalho

Fig. 13  
a)  Desligar a ficha da tomada. 
b)  Puxe brevemente o cabo de alimentação e largue-o 

(o cabo enrola-se automaticamente).

Fig. 14  
Para guardar /transportar o aparelho pode utilizar o 
dispositivo para arrumar o tubo na parte de baixo do 
aparelho.
a)  Coloque o aparelho na vertical. 
b) Insira o gancho localizado no bocal na reentrância 

existente na parte de baixo do aparelho.

Substituição o filtro

! Atenção: desligue sempre o aparelho antes de 
trocar qualquer filtro!

Substituir o saco de filtro

Fig. 15  
  Se o indicador de mudança de filtro presente na 

tampa estiver completamente cheio devido à ele-
vação do bocal do chão ou à elevada potência de 
aspiração ajustada, o saco de aspiração deve ser 
trocado, mesmo se ainda não estiver cheio. Neste 
caso, o tipo de lixo aspirado torna necessária a mu-
dança do saco. 

  Nessa ocasião, o bocal, o tubo de aspiração e a 
mangueira de aspiração não podem estar obstruí-
dos, mesmo que isso não origine a ativação do indi-
cador de mudança de filtro.

Fig. 16  Abrir a tampa
a)  Desbloqueie a tampa, puxando o manípulo de fecho 

no sentido da seta.
b)  Abra a tampa no sentido da seta.

Fig. 17  
a)  Feche o saco do filtro, puxando a patilha de fecho. 
b)  Retire o saco do filtro.
c)  Coloque um novo saco do filtro.
d)  Insira o saco do filtro no suporte, até ao batente.

! Atenção: a tampa só fecha com o saco de filtro 
colocado.

Limpar o filtro de proteção do motor
O filtro de proteção do motor deve ser sacudido leve-
mente ou lavado regularmente!

Fig. 18  
 Abra a tampa do compartimento do pó.Fig. 16

a) Retire o filtro de proteção do motor no sentido da 
seta.

b) Limpe o filtro de proteção do motor, sacudindo-o.
c) Em caso de elevado grau de sujidade, é recomendá-

vel lavar o filtro de proteção do motor.
   Deixe o filtro secar durante pelo menos 24 horas.

d) Após a limpeza, insira o filtro de proteção do motor 
no aparelho e feche a tampa do compartimento do 
pó.

Substituir o filtro de saída do ar

Aspirador com microfiltro higiénico
Quando devo substituí-lo: sempre que utilizar uma 
nova embalagem de filtros de substituição

Fig. 19  
  Abra a tampa do compartimento do pó. Fig. 16

a)  Accionando o manípulo de fecho no sentido da seta, 
desbloqueie o suporte do filtro.

b)  Retire o microfiltro higiénico.
c)  O microfiltro higiénico pode ser lavado.
  Deixar o filtro secar durante pelo menos 24 horas.

d)  Retire o microfiltro higiénico. Coloque o novo micro-
filtro higiénico no aparelho.

e)  Coloque o suporte do filtro no aparelho e encaixe-o.

Limpar o filtro de saída do ar (H)EPA 
O filtro (H)EPA foi concebido de modo a não ser neces-
sário proceder à sua substituição, desde que o aparel-
ho seja utilizado corretamente a nível doméstico.
Para que o aspirador funcione no seu nível de potência 
ideal, o filtro (H)EPA deverá ser lavado um ano após 
a primeira utilização. O efeito de filtração mantém-se 
independentemente de uma eventual coloração da su-
perfície do filtro.
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Fig. 20  
  Abra a tampa do compartimento do pó. Fig. 16

 Desbloqueie o filtro (H)EPA, premindo a lingueta de 
fecho no sentido da seta, e retire-o do aparelho.

 Sacuda a unidade de filtro e lave-a sob água corrente. 
  Em alternativa, a unidade pode ser lavada na máqui-

na de lavar roupa, num programa delicado, à tempe-
ratura máxima de 30 ° e com a velocidade de centri-
fugação mínima.

  CONSELHO:  Coloque a unidade de filtro num saco 
de lavagem de roupa em separado, de 
forma a proteger a restante roupa.

 Depois de completamente seco (no mínimo, 24 ho-
ras), volte a colocar o filtro (H)EPA no aparelho e 
bloqueie-o. 

 Feche a tampa traseira.

Depois de aspirar partículas finas de pó (como, p. ex., 
gesso, cimento, etc.), limpe o filtro de proteção do mo-
tor, sacudindo-o e, se necessário, substitua o filtro de 
proteção do motor e o filtro de saída do ar.

Conservação

Antes de qualquer limpeza do aspirador, deverá des-
ligá-lo e retirar a ficha da tomada. O aspirador e os 
acessórios de plástico podem ser limpos com um pro-
duto usual para a limpeza de plásticos.

! Não utilize produtos abrasivos, limpa-vidros ou 
produtos de limpeza multiusos. Nunca mergulhe o 
aspirador em água.

Em caso de necessidade, o compartimento do pó pode 
ser aspirado com um outro aspirador ou ser simples-
mente limpo com um pano do pó / pincel.

O fabricante reserva-se o direito de proceder a quais-
quer alterações técnicas.

el

Χαιρόμαστε, που επιλέξατε μια ηλεκτρική σκούπα Sie-
mens της σειράς VSZ3.
Σε αυτές τις οδηγίες χρήσης παρουσιάζονται διάφορα 
μοντέλα VSZ3. Γι’ αυτό μπορεί, να μην αντιστοιχούν 
όλα τα χαρακτηριστικά του εξοπλισμού και οι 
λειτουργίες που περιγράφονται στο μοντέλο σας. 
Πρέπει να χρησιμοποιείτε μόνο τα γνήσια αξεσουάρ 
και εξαρτήματα της Siemens, τα οποία έχουν εξελιχθεί 
ειδικά για την ηλεκτρική σας σκούπα, για να πετύχετε 
το καλύτερο δυνατό αποτέλεσμα αναρρόφησης.

Παρακαλώ φυλάξτε τις οδηγίες χρήσης. Σε περίπτωση 
παράδοσης της ηλεκτρικής σκούπας σε τρίτους, δώστε 
παρακαλώ μαζί και τις οδηγίες χρήσης.

Ανοίξτε παρακαλώ τις σελίδες με τις εικόνες!

Περιγραφή συσκευής

1 Πέλμα δαπέδου διπλής χρήσης

2 Τηλεσκοπικός σωλήνας με συρόμενο πλήκτρο

3 Χειρολαβή στον εύκαμπτο σωλήνα

4 Εύκαμπτος σωλήνας αναρρόφησης

5 Ηλεκτρικό καλώδιο

6 Μοχλός κλεισίματος

7 Βοήθεια στάθμευσης

8 Σχάρα εξόδου του αέρα

9 Σακούλα φίλτρου

10 Φίλτρο εξόδου του αέρα*

11 Φίλτρο προστασίας του κινητήρα, πλενόμενο

12 Λαβή μεταφοράς

13 Κάλυμμα του χώρου συλλογής της σκόνης

14 Ένδειξη αλλαγής φίλτρου*

15 Βοήθεια αποθήκευσης (στην κάτω πλευρά της 
συσκευής)

16 Πλήκτρο On/Off και ρυθμιστής ισχύος

17 Στόμιο αναρρόφησης για σκούπισμα ταπετσαριών

18 Στόμιο αναρρόφησης για σκούπισμα γωνιών

Ανταλλακτικά και ειδικός εξοπλισμός

A  Πακέτο ανταλλακτικών φίλτρων

 

 Για άριστη απόδοση Power Protect Dustbag

 

 Αριθμός παραγγελίας: 00577549
  Περιεχόμενο: 
    - 4 σακούλες σκόνης με κλείστρο 
    - 1 μικροφίλτρο υγιεινής 

* ανάλογα με τον εξοπλισμό
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!  ΥΠΟΔΕΙΞΗ
  Εμείς σας συνιστούμε την αποκλειστικά χρήση των 
δικών μας γνήσιων σακουλών σκόνης.

  Η συσκευή σας πρόκειται για μια εξαιρετικά 
αποτελεσματική ηλεκτρική σκούπα, η οποία σε 
περίπτωση χρήσης υψηλής ποιότητας σακουλών 
σκόνης πετυχαίνει πολύ καλά αποτελέσματα 
καθαρισμού. Μόνο η χρήση των υψηλής ποιότητας 
σακουλών σκόνης, όπως ιδιαιτέρως οι γνήσιες 
σακούλες σκόνης της Siemens, εξασφαλίζει, ότι 
επιτυγχάνονται οι τιμές που αναφέρονται στην 
ενεργειακή ετικέτα ΕΕ σχετικά με την κατηγορία 
ενεργειακής απόδοσης, συλλογή της σκόνης και 
ικανότητα συγκράτησης της σκόνης.

  Σε περίπτωση χρήσης σακουλών σκόνης χαμηλής 
ποιότητας (π.χ. χάρτινη σακούλα) μπορεί επιπλέον να 
επηρεαστεί αρνητικά η διάρκεια ζωής και η απόδοση 
της συσκευής σας. Τελικά η χρήση μη σωστών ή 
χαμηλότερης ποιότητας σακουλών σκόνης μπορεί 
να οδηγήσει σε ζημιές στην ηλεκτρική σας σκούπα. 
Τέτοιες ζημιές δεν καλύπτονται από την εγγύησή 
μας.

  Περισσότερες πληροφορίες γι’ αυτό θα βρείτε κάτω 
από www.siemens-home.bsh-group.com/dust-bag. 
Εκεί έχετε επίσης τη δυνατότητα, να παραγγείλετε 
τις γνήσιες σακούλες ηλεκτρικής σκούπας της 
εταιρείας μας.

B Πέλμα σκληρού δαπέδου VZ123HD
 Για την αναρρόφηση σε λεία δάπεδα 
 (παρκέ, πλακάκια, τερακότα,...)

C ίλτρ πρστασίας τυ κινητήρα 00618907
  Προστατεύει τον κινητήρα της συσκευής σας και 

αυξάνει έτσι τη διάρκεια ζωής.

D Φίλτρο (H)EPA 577 383
  Πρόσθετο φίλτρο για καθαρό εξερχόμενο αέρα.
  Συνίσταται για τους αλλεργικούς. Αντικατάσταση 

κάθε χρόνο.

Θέση σε λειτουργία

Εικ. 2  
a)  Τοποθετήστε το στόμιο του σωλήνα αναρρόφησης 

στο άνοιγμα αναρρόφησης στο καπάκι.
b)  Κατά την αφαίρεση του εύκαμπτου σωλήνα 

αναρρόφησης πιέστε μεταξύ τους τα δύο δόντια 
ασφάλισης και τραβήξτε έξω τον εύκαμπτο σωλήνα. 

Εικ. 3  
  Σπρώξτε τη χειρολαβή στον τηλεσκοπικό σωλήνα. 
  Για το λύσιμο της σύνδεσης γυρίστε λίγο τη χειρολαβή 

και τραβήξτε την έξω από το σωλήνα.

Εικ. 4  
  Τοποθετήστε τον τηλεσκοπικό σωλήνα στο στόμιο 

του πέλματος του δαπέδου.
  Για το λύσιμο της σύνδεσης στρέψτε λίγο το σωλήνα 

και τραβήξτε τον έξω από το πέλμα του δαπέδου.

Εικ. 5  
 Μετατοπίζοντας το συρόμενο δακτύλιο/συρόμενο 

πλήκτρο προς την κατεύθυνση του βέλους 
απασφαλίστε τον τηλεσκοπικό σωλήνα και ρυθμίστε 
το επιθυμητό μήκος.

Εικ. 6  
 Πιάστε το ηλεκτρικό καλώδιο από το φις, τραβήξτε 

το στο επιθυμητό μήκος και συνδέστε το φις στην 
πρίζα του ρεύματος.

! Τραβάτε το ηλεκτρικό καλώδιο εντελώς έξω σε 
περίπτωση μιας διάρκειας λειτουργίας πάνω από 30 
λεπτά.
>=  Κίνδυνος υπερθέρμανσης και ζημιάς.

Εικ. 7  Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση
 Θέστε την ηλεκτρική σκύπα σε λειτυργία, πατώντας τ 

πλήκτρ ενεργπίησης/ απε-νεργπίησης (On/Off) πρς 
την κατεύθυνση τυ 0έλυς.

Εικ. 8  Ρύθμιση της δύναμης αναρρόφησης
Στρέφοντας το κουμπί ρύθμισης προς την κατεύθυνση 
του βέλους μπορεί να ρυθμιστεί αδιαβάθμητα η 
επιθυμητή δύναμη αναρρόφησης.

 - Χαμηλή περιοχή ισχύος 
    Για την αναρρόφηση ευαίσθητων υλικών, π.χ. 

ταπετσαρίων επίπλων, κουρτινών, κλπ.
 -  Μεσαία περιοχή ισχύος

    Για το καθημερινό καθάρισμα σε περίπτωση 
μικρής ρύπανσης.

 - Υψηλή περιοχή ισχύος
    Για καθάρισμα σταθερών επιφανειών 

επικάλυψης δαπέδου, σκληρών δαπέδων και 
σε περίπτωση μεγάλης ρύπανσης.

Αναρρόφηση

! Προσοχή:
  Τα πέλματα δαπέδου, ανάλογα με τη σύσταση του 
σκληρού σας δαπέδου (π.χ. τραχιά, ρουστίκ πλακίδια) 
υπόκεινται σε μια ορισμένη φθορά. Γι’ αυτό πρέπει 
σε τακτικά χρονικά διαστήματα να ελέγχετε το 
κάτω μέρος του πέλματος. Τα φθαρμένα, κοφτερά 
πέλματα δαπέδου μπορούν να προκαλέσουν ζημιά στα 
ευαίσθητα σκληρά δάπεδα, όπως παρκέ ή λινοτάπητας. 
Ο κατασκευαστής δεν ευθύνεται για ενδεχόμενες 
ζημιές, που οφείλονται σε ένα φθαρμένο πέλμα 
δαπέδου.

Πριν την πρώτη �ρήση

Εικ.
Τ�π�θετήστε τη !ειρ�λα�ή στ�ν εύκαμπτ� σωλήνα
αναρρ��ησης και ασ�αλίστε την.

1*
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Εικ. 9  
Ρύθμιση του πέλματος δαπέδου διπλής χρήσης:

  Χαλιά και μοκέτες  => 

  Λεία δάπεδα  => 

Όταν αναρροφάτε μεγαλύτερα σωματίδια, τότε 
προσέξτε, να αναρροφάτε προσεκτικά αυτά τα 
σωματίδια το ένα μετά το άλλο, για να μη φράξετε 
το κανάλι αναρρόφησης του πέλματος δαπέδου. 
Ενδεχομένως πρέπει να σηκώσετε το πέλμα, για να 
μπορείτε να αναρροφήσετε καλύτερα τους ρύπους.

Εικ. 10  Αναρρόφηση με πρόσθετα αξεσουάρ
Συνδέστε τα στόμια ανάλογα με τις ανάγκες στο σωλήνα 
αναρρόφησης ή στη χειρολαβή:
a)  Στόμιο αναρρόφησης για σκούπισμα αρμών και 

γωνιών, κ.λπ.
b)  Στόμιο αναρρόφησης για το σκούπισμα επίπλων με 

ταπετσαρία, κουρτινών, κλπ.

Εικ. 11  
Στα μικρά διαλείμματα σκουπίσματος μπορείτε 
να χρησιμοποιήσετε τη βοήθεια στάθμευσης που 
βρίσκεται στην πίσω πλευρά της συσκευής. 
  Μετά την απενεργοποίηση της συσκευής σπρώξτε 

το άγκιστρο που βρίσκεται στο πέλμα δαπέδου στην 
εγκοπή στην πίσω πλευρά της συσκευής.

Εικ. 12  
Για το ξεπέρασμα των εμποδίων, π.χ. στις σκάλες, μπορεί 
να μεταφερθεί η συσκευή επίσης και με τη χειρολαβή.

Μετά την εργασία

Εικ. 13  
a)  Τραβήξτε το φις από την πρίζα. 
b)  Τραβήξτε λίγο το ηλεκτρικό καλώδιο και αφήστε το 

ελεύθερο (το καλώδιο τυλίγεται αυτόματα).

Εικ. 14  
 Για τη φύλαξη / μεταφορά της συσκευής μπορείτε 
να χρησιμοποιήσετε τη βοήθεια αποθήκευσης που 
βρίσκεται στην κάτω πλευρά της συσκευής.
a)  Τοποθετήστε τη συσκευή όρθια. 
b) Σπρώξτε το άγκιστρο που βρίσκεται στο πέλμα 

δαπέδου στην εγκοπή στην κάτω πλευρά της 
συσκευής.

Αλλαγή φίλτρου

! Προσοχή: Πριν από κάθε αλλαγή φίλτρου 
απενεργοποιείτε τη συσκευή!

Αντικατάσταση της σακούλας φίλτρου

Εικ. 15  
 Όταν με σηκωμένο το πέλμα δαπέδου από το 

δάπεδο και με την υψηλότερη ρύθμιση της ισχύος 
αναρρόφησης η ένδειξη αλλαγής φίλτρου στο 
κάλυμμα είναι εντελώς γεμάτη, πρέπει να αλλάξει η 
σακούλα της σκόνης, ακόμα και στην περίπτωση που 
δεν είναι εντελώς γεμάτη. Σε αυτή την περίπτωση 
καθιστά το είδος της ρύπανσης την αλλαγή 
απαραίτητη. 

  Κατά τη διαδικασία αυτή το στόμιο, ο σωλήνας 
αναρρόφησης και ο εύκαμπτος σωλήνας 
αναρρόφησης δε θα πρέπει να είναι φραγμένα, 
ακόμα και όταν κάτι τέτοιο δεν προκαλεί την 
ενεργοποίηση της ένδειξης αλλαγής φίλτρου.

Εικ. 16  Άνοιγμα του καλύμματος
a)  Απασφαλίστε το καπάκι τραβώντας το από το μοχλό 

ασφάλισης προς την κατεύθυνση του βέλους.
b)  Ανοίξτε το καπάκι προς την κατεύθυνση του βέλους.

Εικ. 17  
a)  Κλείστε τη σακούλα του φίλτρου, τραβώντας τη 

γλώσσα φραγής. 
b)  Αφαιρέστε τη σακούλα φίλτρου. 
c)  Τοποθετήστε τη νέα σακούλα φίλτρου. 
d)  Σπρώξτε την καινούργια σακούλα φίλτρου στο 

συγκρατητήρα μέχρι το τέρμα.

! Προσοχή: Κλείστε το κάλυμμα μόνο με 
τοποθετημένη μέσα τη σακούλα φίλτρου.

Καθαρισμός του φίλτρου προστασίας του 
κινητήρα
Το φίλτρο προστασίας του κινητήρα πρέπει να 
καθαρίζεται σε τακτικά χρονικά διαστήματα με ελαφρό 
κτύπημα ή πλύσιμο!

Εικ. 18  
 Ανοίξτε το κάλυμμα του χώρου συλλογής της σκόνης.

Εικόνα 16

a) Τραβήξτε έξω το φίλτρο προστασίας του κινητήρα 
προς την κατεύθυνση του βέλους.

b) Καθαρίστε το φίλτρο προστασίας του κινητήρα με 
ελαφρό κτύπημα.

c) Σε περίπτωση μεγάλης ρύπανσης πρέπει το φίλτρο 
προστασίας του κινητήρα να πλυθεί.

   Στη συνέχεια αφήστε το φίλτρο να στεγνώσει το 
λιγότερο για 24 ώρες.

d) Μετά τον καθαρισμό, σπρώξτε το φίλτρο προστασίας 
του κινητήρα μέσα στη συσκευή και κλείστε το 
κάλυμμα του χώρου συλλογής της σκόνης.
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Αντικατάσταση του φίλτρου εξόδου του 
αέρα

Ηλεκτρική σκούπα με μικροφίλτρο υγιεινής
Πότε πρέπει να αντικαθίσταται: Με κάθε καινούργια 
συσκευασία ανταλλακτικού φίλτρου

Εικ. 19  
  Ανοίξτε το κάλυμμα του χώρου συλλογής της σκόνης. 

Εικ. 16

a)  Σπρώχνοντας το μοχλό κλεισίματος προς την 
κατεύθυνση του βέλους, απασφαλίστε το στήριγμα 
του φίλτρου.

b)  Αφαιρέστε το μικροφίλτρο υγιεινής.
c)  Το μικροφίλτρο υγιεινής μπορεί να ξεπλυθεί. 
  ΤΣτη συνέχεια αφήστε το φίλτρο να στεγνώσει το 

λιγότερο για 24 ώρες.
d)  Αφαιρέστε το μικροφίλτρο υγιεινής. Τοποθετήστε 

στη συσκευή νέο μικροφίλτρο υγιεινής.
e)  Τοποθετήστε το στήριγμα του φίλτρου στη συσκευή 

και ασφαλίστε το.

Καθαρισμός του φίλτρου εξόδου του αέρα (H)EPA
Το φίλτρο (H)EPA είναι υπολογισμένο έτσι, ώστε 
να μην πρέπει να αντικατασταθεί, όταν η συσκευή 
χρησιμοποιείται σύμφωνα με το σκοπό προορισμού για 
οικιακή χρήση.
Για να εργάζεται η ηλεκτρική σκούπα στην ιδανική 
της στάθμη απόδοσης, πρέπει το φίλτρο (H)EPA 
να ξεπλυθεί μετά περίπου ένα χρόνο. Η ικανότητα 
φιλτραρίσματος του φίλτρου διατηρείται, ανεξάρτητα 
από μια πιθανή αλλαγή του χρώματος της επιφάνειας 
του φίλτρου.

Εικ. 20  
  Ανοίξτε το κάλυμμα του χώρου συλλογής της σκόνης. 

Εικ. 16

 Τραβώντας τη γλώσσα φραγής προς την κατεύθυνση 
του βέλους, απασφαλίστε και αφαιρέστε από τη 
συσκευή το φίλτρο (H)EPA.

 Χτυπήστε τη μονάδα φίλτρου και πλύντε την κάτω 
από τρεχούμενο νερό. 

  Η μονάδα μπορεί εναλλακτικά να πλυθεί στο πλυντήριο 
ρούχων το πολύ στους 30°C στο πρόγραμμα για τα 
ευαίσθητα ρούχα και με χαμηλό αριθμό περιστροφών.

  ΣΥΜΒΟΥΛΗ:  Τοποθετείτε τη μονάδα του φίλτρου για 
την προστασία των άλλων ρούχων σε 
μια σακούλα ρούχων.

 Τοποθετήστε το φίλτρο (H)EPA, αφού πρώτα 
στεγνώσει εντελώς (το λιγότερο 24 ώρες), ξανά στη 
συσκευή και ασφαλίστε το. 

 Κλείστε το πίσω κλαπέτο.

Μετά την απορρόφηση της λεπτής σκόνης (όπως 
π.χ. γύψος, τσιμέντο, κτλ.), καθαρίστε το φίλτρο 
προστασίας του κινητήρα με χτύπημα, ενδεχομένως 
αντικαταστήστε το φίλτρο προστασίας του κινητήρα 
και το φίλτρο εξόδου του αέρα.

Φροντίδα

Πριν από κάθε καθάρισμα πρέπει πρώτα να 
απενεργοποιείται η ηλεκτρική σκούπα και να τραβιέται 
το φις από την πρίζα του ρεύματος. Η ηλεκτρική σκούπα 
και τα πλαστικά εξαρτήματα μπορούν να καθαριστούν 
με ένα υγρό καθαρισμού πλαστικών του εμπορίου.

! Μη χρησιμοποιείτε κανένα υλικό τριψίματος, 
καθαριστικό τζαμιών ή καθαριστικό γενικής χρήσης.

Ο χώρος συλλογής της σκόνης μπορεί, όταν χρειάζεται, 
να αναρροφηθεί με μια δεύτερη ηλεκτρική σκούπα ή να 
καθαριστεί απλά με ένα στεγνό ξεσκονόπανο ή πινέλο.

Διατηρούμε το δικαίωμα των τεχνικών αλλαγών.
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Siemens VSZ3 model bir elektrikli süpürge kullanmayı 
tercih ettiğiniz için teşekkür ederiz.
Bu kullanım kılavuzunda farklı VSZ3 – Modelleri 
gösterilmiştir. Bu nedenle açıklanan tüm donanım öze-
llikleri ve fonksiyonlar cihazınıza uygun olmayabilir. 
Mümkün olan en iyi emme sonucunu elde etmek için 
özellikle sizin elektrikli süpürgeniz için üretilmiş olan 
orijinal Siemens aksesuarları kullanmalısınız.

Kullanım kılavuzunu lütfen itinayla saklayınız. Kullanım 
kılavuzunu lütfen itinayla saklayınız. Elektrikli süpür-
geyi başka birine verecek olursanız, lütfen kullanma 
kılavuzunu da veriniz.

Lütfen resimli sayfaları açınız!

Cihaz açıklaması

1 Değiştirilebilir zemin süpürme ünitesiı

2 Kayar düğmeye sahip teleskopik boru

3 Hortum tutamağı

4 Emme hortumu

5 Şebeke bağlantı kablosu

6 Kapak kilit kolu

7 Park yardımı

8 Dışarı üfleme ızgarası

9 Filtre torbası

10 Dışarı üfleme filtresi*

11 Motor koruma filtresi, yıkanabilir

12 Taşıma tutamağı

13 Toz haznesi kapağı

14 Filtre değiştirme göstergesi*

15 Yerleştirme yardımı (cihazın alt tarafında)

16 Açma/kapama tuşu ve güç ayarlama düğmesi

17 Koltuk süpürme başlığı

18 Dar aralık kenar süpürme başlığı

Yedek parçalar ve özel aksesuarlar

A Değişim filtresi paketi

 

 Tipi Power Protect Dustbag

 

 Sipariş numarası: 00577549

 

 İçindekiler: 

 

   - 4 Kilitli toz torbası 

 

   - 1 Mikro-hijyen filtresi 

!

 

 UYARI

 

 Bu nedenle sadece orijinal toz torbalarımızı 
kullanmanızı tavsiye ederiz.

  Cihazınız, yüksek kaliteli toz torbaları kullanıldığı 
takdirde çok iyi temizleme sonuçları veren, yüksek 
verimliliğe sahip bir elektrik süpürgesidir. Sadece 
yüksek kaliteli toz torbalarının, özellikle Siemens 
orijinal toz torbalarının kullanılması durumunda AB 
Enerji Etiketi üzerinde belirtilen enerji verimlilik 
sınıfı, toz toplama ve toz tutma kapasitesi değerlerine 
ulaşılabilir.

  Düşük kaliteli toz torbası kullanılması durumunda 
(örn. kağıt torba) cihazınızın performansı ve kullanım 
ömrü belirgin biçimde kötü etkilenebilir. Sonuçta 
tam olarak uygun olmayan veya daha düşük kaliteli 
toz torbalarının kullanılması elektrik süpürgenizde 
hasarlara neden olabilir. Böylesi hasarlar garantimiz 
kapsamında değildir.

  Daha fazla bilgi için bkz. 
  www.siemens-home.bsh-group.com/dust-bag. Bura-

dan orijinal elektrik süpürgesi toz torbası da sipariş 
edebilirsiniz.

B Sert zemin ucu VZ123HD
 Düz zeminlerin süpürülmesi için 
 (parke, fayans, terakota,...)

C Motor koruma filtresi 00618907
  Cihazınızın motorunu korur ve bu sayede kullanım 

ömrünü uzatır.

D (H)EPA filtre 577 383
  Üflenen havanın daha temiz olması için ek filtre.
  Alerjik bünyeli insanlar için tavsiye edilir. Yılda bir 

değiştiriniz.

Cihazın çalıştırılması

Resim 2  
a)  Emme hortumu bağlantı parçaları kapaktaki emme 

deliğine oturtulmalıdır.
b)  Emme hortumunun çıkarılması sırasında her iki man-

dal birlikte bastırılmalı ve hortum dışarı çekilmelidir. 

Resim 3  
  Tutamak teleskopik boruya doğru itilmelidir.
  Bağlantıyı çözmek için tutamağı hafifçe çevirerek bo-

rudan çekiniz.

Resim 4  
  Teleskopik boruyu zemin süpürme başlığının 

bağlantı yerine takınız.
  Bağlantıyı çözmek için boruyu hafifçe çevirerek ze-

min ünitesinden çekiniz.

∑lk kullan∂mdan önce

Resim 

Tutamaπ∂ emme hortumuna tak∂n∂z ve oturtunuz.

1*
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Resim 5  
  Sürgülü kol / kayar düğme ok yönünde hareket etti-

rilerek teleskopik borunun kilidi açılmalı ve istenen 
uzunluk ayarlanmalıdır.

Resim 6  
 Şebeke bağlantı kablosu prize konmalı, kablo iste-

nen uzunlukta olacak şekilde dışarı çekilmeli ve fiş 
prize takılmalıdır.

!  Şebeke bağlantı kablosu, 30 dakikadan daha uzun 
süren bir işletim süresinde tamamen çekilmelidir.
>=  Aşırı ısınma ve hasar görme tehlikesi.

Resim 7  Açma / Kapama
 Elektrik süpürgesini Açma - Kapama tuμuna ok 

yönünde basarak aç∂n∂z.

Resim 8  Emiş gücünün düzenlenmesi
Ayar düğmesi ok yönünde döndürülerek istenilen emme 
gücü kademesiz olarak ayarlanacaktır.

 - Düşük güç alanı 
    Hassas kumaşların süpürülmesi için, örn. 

döşeme, perde, vb. .
 -  Orta güç alanı

    Az kirlenme durumunda günlük temizlik için.
 - Yüksek güç alanı

    Sağlam zemin kaplamalarının, sert zeminlerin 
ve çok kirli zeminlerin temizlenmesi için.

Emerek temizleme

!  Dikkat:

 

 Zemin süpürme ünitesine yüklenilmemelidir, sert 
zemin yapısının niteliğine bağlı olarak (örn. pürüzlü, 
rustik fayanslar) aşınmaya neden olabilir. Bu neden-
le bunların düzenli aralıklarla çalışma tabanında 
kontrol edilmeleri gereklidir. Aşınmış, keskin kenarlı 
fırça yüzeyleri parke veya linolyum gibi hassas 
sert yüzeylerde hasarlara neden olabilir. Üretici, 
yıpranmış taban emiş borusu ağızının neden olduğu 
hasarlara karşı sorumluluk kabul etmemektedir.

Resim 9  
Açılır-kapanır zemin süpürme ünitesinin 
ayarlanması:

  Halılar ve halıfleksler  => 

  düz zeminler  => 

Eğer büyük parçacıkları çekecekseniz zemin süpür-
me başlığının emme kanalının tıkanmaması için bu 
parçacıkların ardı ardına ve dikkatlice çekilmesine dik-
kat ediniz. Pislik partiküllerinin daha iyi emilebilmesi 
için gerekirse memeyi kaldırabilirsiniz.

Resim 10  Ek aksesuar ile emme
Üniteyi ihtiyacınıza göre emme borusuna veya tutamağa 
takınız:
a)  Aralıkların ve köşelerin vb. süpürülmesi için dar 

aralık süpürme başlığı
b)  Kumaşlı mobilyaların, perdelerin vb. süpürülmesi 

için koltuk süpürme başlığı

Resim 11  
Kısa süpürme molalarında cihazın arka tarafındaki park 
yardımını kullanabilirsiniz. 
  Cihaz kapatıldıktan sonra, zemin başlığındaki kanca 

cihazın arka tarafında yer alan boşluğa itilmelidir.

Resim 12  
Örneğin basamak gibi engellere takılmamak için cihaz 
tutma kolu yardımıyla da taşınabilir.

Çalışma sona erdikten sonra

Resim 13  
a)  Elektrik fişini çekiniz. 
b)  Şebeke bağlantı kablosundan hafifçe çekiniz ve ser-

best bırakınız (kablo otomatik olarak sarılır).

Resim 14  
Cihazı saklamak/taşımak için cihazın alt tarafındaki sa-
klama yardımını kullanabilirsiniz.
a)  Cihazı dikey olarak konumlandırınız. 
b) Zemin ağzındaki kancayı cihazın alt tarafındaki 

boşluğa itiniz.

Filtre değiştirilmesi

!  Dikkat: Her filtre değişiminden önce cihazı 
kapatınız!

Filtre torbasını değiştiriniz

Resim 15  
  Zeminden yüksekte tutulan başlıkla ve en yüksek 

emme gücü ayarıyla çalıştırdığınızda kapaktaki filt-
re değişimi göstergesi tamamen doluysa, tamamen 
dolu olmasa da toz torbasını değiştiriniz. Böyle 
bir durumda filtredeki kirin türü değişimi gerekli 
kılmaktadır. 

  Başlık, emme borusu ve emme hortumu bu esnada 
tıkanmamalıdır,her ne kadar bu durum filtre değişim 
göstergesinin silinmesine sebep olmasa da.

Resim 16  Kapak açılmalıdır
a)  Kapak, kilit koluna ok yönünde basılarak açılmalıdır.
b)  Kapak ok yönünde açılmalıdır.

Resim 17  
a)  Filtre torbası kilit dilinden çekilerek kapatılmalıdır. 
b)  Filtre torbası çıkartılmalıdır.
c)  Yeni filtre torbası yerleştirilmelidir.
d)  Filtre torbası sonuna kadar tutucu yönünde itilmeli-

dir.

!  Dikkat: Kapak, yalnızca filtre torbası takıldığı zaman 
kapanır.
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Motor koruma filtresinin temizlenmesi
Motor koruma filtresi düzenli aralıklarla vurularak  
ve/veya yıkanarak temizlenmelidir!

Resim 18  
 Toz bölmesi kapağını açınız.Resim 16

a) Motor koruma filtresini ok yönünde çekerek çıkarınız.
b) Motor koruma filtresini vurarak temizleyiniz.
c) Kirlenmenin fazla olması durumunda, motor koruma 

filtresi yıkanmalıdır.
   Filtreyi en az 24 saat kurumaya bırakınız.

d) Temizlik işleminden sonra, motor koruma filtresi 
cihazın içine yerleştirilmeli ve toz bölmesi kapağı 
kapatılmalıdır.

Dışarı üfleme filtresinin değiştirilmesi

Mikro hijyen filtreli elektrikli süpürge
Ne zaman değiştirilmeli: Her yeni değişim filtresi pa-
ketinde

Resim 19  
  Toz haznesi kapağını açınız. Resim 16

a)  Kilitleme koluna ok yönünde basılarak filtre tutu-
cunun kilidi açılmalıdır.

b)  Mikro hijyen filtresi çıkartılmalıdır. 
c)  EMikro hijyen filtresi değiştirilebilir.
 Filtreyi en az 24 saat kurumaya bırakınız.

d)  Mikro hijyen filtresi çıkartılmalıdır. Yeni mikro hijyen 
filtresi cihaza yerleştirilmelidir.

e) Filtre tutucu cihaza yerleştirilmeli ve kilitlenmelidir.

(H)EPA hava çıkışı filtresinin temizlenmesi 
(H)EPA filtresi, cihaz ev kullanımında usulüne uy-
gun şekilde kullanılırsa değiştirilmesi gerekmeyecek 
şekilde tasarlanmıştır.
Elektrikli süpürgenin optimum performans düzeyin-
de çalışması için (H)EPA filtre her yıl yıkanmalıdır. 
Filtreleme etkisi, filtre yüzeyindeki muhtemel renk 
değişiminden bağımsız olarak aynı kalır.

Resim 20  
  Toz haznesi kapağını açınız. Resim 16

 Kilit mandallarına ok yönünde basılarak (H)EPA filtre 
kilitlenmeli ve cihazdan çıkarılmalıdır.

 Filtre ünitesi vurularak temizlenmeli musluk suyunun 
altında yıkanmalıdır. 

  Ünite opsiyonel olarak maks 30° C'de hassas pro-
gramda ve en düşük yıkama devir sayısında çamaşır 
makinesinde temizlenebilir.

  İPUCU:  Filtre ünitesini diğer çamaşırlardan korumak 
için bir yıkama poşedi kullanınız.

 (H)EPA-Filtresini komple kurutmadan sonra (en az 
24 sa.) yeniden cihaza yerleştiriniz ve kilitleyiniz. 

 Kapağı kapatınız.
Hassas toz partiküllerinin (örneğin alçı, çimento vs) 
emilmesinden sonra motor koruma filresi vurularak te-
mizlenmeli ve ardından motor koruma filtresi ve hava 
çıkışı filtresi değiştirilmelidir.

Koruma

Elektrikli süpürgeyi temizlemeden önce kapatınız ve 
şebeke fişini çekiniz. Elektrikli süpürge ve plastik akse-
suar parçaları normal bir plastik temizleme maddesi ile 
temizlenerek, bakımlı olması sağlanabilir.

!  Aşındırıcı temizleme maddesi, cam temizleyici veya 
çok amaçlı temizleyiciler kullanılmamalıdır. Elektrikli 
süpürge kesinlikle suya sokulmamalıdır.

Toz bölmesi gerekirse ikinci bir elektrik süpürgesi 
kullanılarak süpürülebilir veya sadece kuru bir toz bezi 
/ toz fırçası ile temizlenebilir.

Üretici firma, ürünün teknik özelliklerinde değişiklik 
yapma hakkına sahiptir.
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DE Deutschland, Germany
BSH Hausgeräte Service GmbH 
Zentralwerkstatt für kleine Hausgeräte
Trautskirchener Strasse 6-8
90431 Nürnberg
Online Auftragsstatus, Filterbeutel-

Infos unter:

Reparaturservice, Ersatzteile &

Tel.: 0911 70 440 044
mailto:cp-servicecenter@bshg.com

erreichbar.

AE United Arab Emirates, 

BSH Home Appliances FZE

Jebel Ali Free Zone – Dubai
Tel.: 04 881 4401 
mailto:service.uae@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/ae

AL Republika e Shqiperise,
Albania

ELEKTRO-SERVIS sh.p.k
Rr. Shkelqim Fusha, Selite,
Pallati “Matrix Konstruksion”,

mailto:info@elektro-servis.com
EXPERT SERVIS
Rruga e Kavajes,

Tel.:  4 480 6061

mailto:info@expert-servis.al

AT Österreich, Austria 
BSH Hausgeräte Gesellschaft mbH 

1100 Wien 
Online Reparaturannahme,  

weitere Infos unter:
www.siemens-home.bsh-group.at 
Reparaturservice, Ersatzteile & Zubehör, 

mailto:vie-stoerungsannahme@bshg.com

Sie erreichbar.

AU Australia

Clayton, Victoria 3168

Fax: 1300 306 818
mailto:aftersales.au@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/au

BA Bosnia-Herzegovina,
Bosna i Hercegovina

71000 Sarajevo 

mailto:bosch_siemens_sarajevo@ 
 yahoo.com

BE Belgique, België, Belgium
BSH Home Appliances S.A. 

Laarbeeklaan 74
1090 Bruxelles – Brussel 

mailto:bru-repairs@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/be

BG Bulgaria

mailto:informacia.servis-bg@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/bg

BH Bahrain,
Khalaifat Est. 

Manama

mailto:service@khalaifat.com

BY Belarus, Беларусь
OOO “БСХ Бытовая техника”
тел

CH Schweiz, Suisse,
Svizzera, Switzerland

BSH Hausgeräte AG  

mailto:ch-info.hausgeraete@bshg.com
Service Tel.:  0848 840 040 
Service Fax: 0848 840 041 
mailto:ch-reparatur@bshg.com
Ersatzteile Tel.:  0848 880 080
Ersatzteile Fax: 0848 880 081
mailto:ch-ersatzteil@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.ch

CY Cyprus, Κύπρος
BSH Ikiakes Syskeves-Service 
39, Arh. Makaariou III Str. 

Tel.:  77 77 8007

mailto:bsh.service.cyprus@ 
cytanet.com.cy

CZ Česká Republika, 
Czech Republic

řebiče s.r.o.
řebičů

Pekař

www.siemens-home.bsh-group.com/cz

DK Danmark, Denmark

Telegrafvej 4  

Fax: 44 89 89 86 
mailto:BSH-Service-DK@BSHG.com

EE Eesti, Estonia
SIMSON OÜ  

11313 Tallinn

mailto:servicenet@servicenet.ee
www.simson.ee

Tammsaare tee 134B  

www.renerk.ee
Eliser OÜ

ES España, Spain

Parque Empresarial PLAZA, 

www.siemens-home.bsh-group.es

Kundendienst – Customer Service
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FI Suomi, Finland

mailto:Siemens-Service-FI@bshg.com 

FR France

Service Consommateurs:

mailto:soa-siemens-conso@bshg.com

Accessoires:

mailto:soa-siemens-conso@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.fr 

GB Great Britain

Wolverton 

www.siemens-home.bsh-group.uk

exact charges

BSH Ikiakes Siskeves A.B.E.
Central Branch Service
17 km E.O. Athinon-Lamias &  

mailto:nkf-CustomerService@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/gr

HK Hong Kong,

Tai Kok Tsui, Kowloon
Hong Kong 

mailto:siemens.hk.service@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/hk

HR Hrvatska, Croatia

10000 Zagreb

Fax: 01 640 36 03 
mailto:informacije.servis-hr@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/hr

HU Magyarország, Hungary

mailto:hibabejelentes@bsh.hu

www.siemens-home.bsh-group.com/hu

IE Republic of Ireland

Walkinstown 

Accessories

www.siemens-home.bsh-group.ie

IL Israel,

1, Hamasger St. 

www.siemens-home.bsh-group.com/il

Arena House,  

Mumbai 400 093 

www.siemens-home.bsh-group.com/in
Mo-Sa: 8.00am to 8.00pm

IS Iceland

Noatuni 4 

www.sminor.is

IT Italia, Italy

Via. M. Nizzoli 1 

mailto:info.it@siemens-home.com
www.siemens-home.bsh-group.com/it

IP Turebekov Yerzhan Nurmanovich 

Shimkent 160018 

mailto:evrika_kz@mail.ru

LB Lebanon,
Tehaco s.a.r.l 

P.O. Box 90449  

mailto:Info@Teheni-Hana.com

LT Lietuva, Lithuania

www.senukai.lt

Fax: 0373 313 63
mailto:servisas@agservice.lt
www.agservice.lt

mailto:info@balticcontinent.lt
www.balticcontinent.lt

LU Luxembourg

Reparaturen: lux-repair@bshg.com
Ersatzteile: lux-spare@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/lu

LV Latvija, Latvia
SIA “General Serviss”

1067 Riga

mailto:info@serviscentrs.lv
www.serviscentrs.lv
Elkor Serviss 

1039 Riga

mailto:info@elkorserviss.lv
www.elkorserviss.lv
Sia Elektronika-Serviss 

1004 Riga
Tel.:  067 717 060

mailto:serviss@elektronika.lv
www.elektronika.lv
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MD Moldova 

GORENEC

1000 Skopje

Mobil: 070 697 463 
mailto:gorenec@yahoo.com

MT Malta

The Atrium 
Mriehel by Pass 
BKR3000 Birkirkara  

mailto:lapap@aplan.com.mt

NL Nederlande, Netherlands

Taurusavenue 36  

mailto:siemens-contactcenter@bshg.com

www.siemens-home.bsh-group.nl

NO Norge, Norway

Grensesvingen 9 
0661 Oslo 

mailto:Siemens-Service-NO@ 
bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/no

NZ New Zealand

Mairangi Bay 

mailto:repairaction.nz@bshg.com

PL Polska, Poland

Domowego Sp. z o.o.
Al. Jerozolimskie 183

Centrala Serwisu 

mailto:Serwis.Fabryczny@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.pl

PT Portugal

bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/pt

RO România, Romania
BSH Electrocasnice srl.  
Sos. Bucuresti-Ploiesti,  

mailto:service.romania@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/ro

www.siemens-home.bsh-group.ru

SE Sverige, Sweden
BSH Home Appliances AB 

local rate
mailto:Siemens-Service-SE@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/se

SG Singapore,

#01-01 Techplace 1    

mailto:bshsgp.service@bshg.com

SI Slovenija, Slovenia

Litostrojska 48
1000 Ljubljana

mailto:informacije.servis@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/si

SK Slovensko, Slovakia

Galvaniho 17/C  

mailto:opravy@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/sk

TR Türkiye, Turkey
BSH Ev Aletleri Sanayi  
ve Ticaret A.S. 
Fatih Sultan Mehmet Mahallesi

34771 Ümraniye, Istanbul 

mailto:careline.turkey@bshg.com 
www.siemens-home.bsh-group.com/tr

mailto:bsh-service.ua@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/ua

US United States of America
BSH Home Appliances Corporation 
1901 Main Street, Suite 600

Tel.:  866 447 4363 toll-free
Fax: 949 437 7000 
mailto:siemens-usa-questions@ 
bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/us

XK Kosovo 
SERVICE-GENERAL SH.P.K.
Rruga Mag Prishtine-Ferizaj 
70000 Ferizaj 

mailto:a_service@
gama-electronics.com

XS Srbija, Serbia

mailto:informacije.servis-sr@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/rs

ZA South Africa 

Fax: 086 617 1780 
mailto:applianceserviceza@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/za
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Dieses Gerät ist entsprechend der europäischen
Richtlinie 2012/19/EU 
über Elektro- und Elektronikaltgeräte (waste electrical
and electronic equipment - WEEE) gekennzeichnet.
Die Richtlinie gibt den Rahmen für eine EU-weit gültige
Rücknahme und Verwertung der Altgeräte vor.

This appliance is labelled in accordance with European
Directive 2012/19/EU concerning used electrical and
electronic appliances (waste electrical and electronic
equipment - WEEE). The guideline determines the fra-
mework for the return and recycling of used applian-
ces as applicable throughout the EU.

Cet appareil est marqué selon la directive européenne
2012/19/UE relative aux appareils électriques et élec-
troniques usagés (waste electrical and electronic
equipment - WEEE).
La directive définit le cadre pour une reprise et une
récupération des appareils usagés applicables dans les
pays de la CE.

Questo apparecchio dispone di contrassegno ai sensi
della direttiva europea 2012/19/UE in materia di appa-
recchi elettrici ed elettronici (waste electrical and
electronic equipment - WEEE).
Questa direttiva definisce le norme per la raccolta e il
riciclaggio degli apparecchi dismessi valide su tutto il
territorio dell’Unione Europea.

Dit apparaat is gekenmerkt in overeenstemming met
de Europese richtlijn 2012/19/EU 
betreffende afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur (waste electrical and electronic equipment
- WEEE).
De richtlijn geeft het kader aan voor de in de EU geldi-
ge terugneming en verwerking van oude apparaten.

Dette apparat er klassificeret iht. det europæiske
direktiv 2012/19/EU om affald af elektrisk- og elektro-
nisk udstyr (waste electrical and electronic equipment
- WEEE).
Dette direktiv angiver rammerne for indlevering og
recycling af kasserede apparater gældende for hele EU.

Dette apparatet er klassifisert i henhold til det euro-
peiske direktivet 2012/19/EU om avhending av elek-
trisk- og elektronisk utstyr (waste electrical and elec-
tronic equipment – WEEE).
Direktivet angir rammene for innlevering og gjenvin-
ning av innbytteprodukter.

Denna enhet är märkt i enlighet med der europeiska
direktivet 2012/19/EU om avfall som utgörs av eller
innehåller elektroniska produkter (waste electrical and
electronic equipment - WEEE).
Direktivet anger ramarna för inom EU giltigt återtagan-
de och korrekt återvinning av uttjänta enheter.

Tämän laitteen merkintä perustuu käytettyjä sähkö- ja
elektroniikkalaitteita  (waste electrical and electronic
equipment - WEEE) koskevaan direktiiviin 2012/19/EU.
Tämä direktiivi määrittää käytettyjen laitteiden palau-
tus- ja kierrätys-säännökset koko EU:n alueella.

Este aparato está marcado con el símbolo de cumpli-
miento con la Directiva Europea 2012/19/UE relativa a
los aparatos eléctricos y electrónicos usados
(Residuos de aparatos eléctricos y electrónicos RAEE).
La directiva proporciona el marco general válido en
todo el ámbito de la Unión Europea para la retirada y
la reutilización de los residuos de los aparatos eléctri-
cos y electrónicos.

pt

el

tr

Este aparelho está marcado em conformidade com a
Directiva 2012/19/UE relativa aos resíduos de equipa-
mentos eléctricos e electrónicos (waste electrical and
electronic equipment - WEEE).
A directiva estabelece o quadro para a criação de um
sistema de recolha e valorização dos equipamentos
usados válido em todos os Estados Membros da União
Europeia.

Αυτή η συσκευή χαρακτηρίζεται σύμφωνα με την ευρω-
παϊκή οδηγία 2012/19/ΕE περί ηλεκτρικών και ηλεκτρο-
νικών συσκευών (waste electrical and electronic equip-
ment - WEEE).
Η οδηγία προκαθορίζει τα πλαίσια για μια απόσυρση
και αξιοποίηση των παλιών συσκευών με ισχύ σ’ όλη την
ΕΕ. 

Bu ürün 2012/19/EU sayılı Atık Elektrikli ve Elektronik
Ekipmanlar Direktifi’ne göre etiketlenmiştir. Ulusal
yönetmelik (Türkiye Resmi Gazetesi No:28300 Tarih:
22.05.2012) Avrupa genelinde geçerli olan, ürünlerin
geri toplanması ve geri dönüştürülmesi ile ilgili yapıyı
belirtir.

ar

2012/19/EU 

((waste electrical and electronic equipment - WEEE
. 

.

it
Questo apparecchio dispone di contrassegno ai sensi
della direttiva europea 2012/19/UE in materia di appa-
recchi elettrici ed elettronici (waste electrical and
electronic equipment - WEEE).
Questa direttiva definisce le norme per la raccolta e il
riciclaggio degli apparecchi dismessi valide su tutto il
territorio dell’Unione Europea.
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DE Garantie
Bundesrepublik Deutschland
siehe letzte Seite.
Ausland: Für dieses Gerät gelten die von der 
Vertretung unseres Hauses in dem Kaufland 
herausgegebenen Garantiebedingungen.
Einzelheiten hierüber teilt Ihnen der Händler, bei
dem Sie das Gerät gekauft haben, auf Anfrage
jederzeit mit.
Zur Inanspruchnahme von Garantieleistungen ist
in jedem Fall aber die Vorlage des Kaufbeleges 
erforderlich.

GB Conditions of guarantee
For this appliance the guarantee conditions as set 
out by our representatives in the country of sale 
apply. Details regarding same may be obtained 
from the dealer from whom the appliance was 
purchased. For claims under guarantee the sales 
receipt must be produced.

FR Conditions de garantie
A l’étranger, les conditions de garantie applicables
à cet appareil sont celles s’accordées par la filiale 
du pays concerné.
Celles-ci peuvent être fournies par le Revendeur 
auprès duquel vous avez acheté l’appareil ou 
directement auprès de notre filiale. Si vous aviez 
besoin d’utiliser la garantie, la présentation de la 
facture d’achat sera nécessaire.

IT Condizioni di garanzia
Per questo apparecchio valgone le condizioni di
garanzia stabilite dalla ns. Rappresentanza nella
rispettiva Nazione.
Il venditore dell’apparecchio è  a disposizione per 
ulteriori chiarimenti. La garanzia viene riconosciuta
soltanto se accompagnata da regolare documento
fiscale di acquisto rilasciato dal venditore.

NL Garantievoorwaarden
Voor het aangeschafte apparaat gelden de
garantievoorwaarden welke door de vertegen-
woordiging van de moederorganisatie in het land
van aankoop zijn uitgegeven.
Eventuele bijzonderheden hiervoor zal de leveran-
cier, waarbij het apparaat is gekocht, desgevraagd
verschaffen.
Om aanspraak te kunnen maken op eventuele
garantie is het overleggen van de aankoopbon met
koopen/of leverdatum vereist.

DK Garanti
Garantiebestemmelserne er ikke vedlagt, men 
fremsendes ved henvendelse til Bosch
kundeservice. I øvrigt henvises til købelovens 
bestemmelser.

NO Leveringsbetingelse
I Norge gjelder NEL’s leveringsbetingelser. Disse 
kan De få hos Deres forhandler eller direkte ved 
vårt hovedkontor.

SE Konsumentbestämmelser
I Sverige gäller av EHL antagna konsument-
bestämmelser. 

FI Takuuaika
Kodintekniikan tuotteille annetaan vähintään
kahdentoista (12) kuukauden takuu tuotteesta
riippuen. Takuuaika määritellään kunkin 
tuotteen osalta erikseen ja se on voimassa 
annetun määräajan tuotteen ostop. Tuotteen 
tietyille osille voidaan antaa em. määräajoista 
poikkeava takuu.

PT Condições de Garantia
Para este aparelho são válidas as condições de
garantia emitidas pela nossa representação no
pais da aquisição. Mais detalhes poderão ser 
facultados pelo revendedor onde foi adquirido o 
aparelho.
Para recorrer aos serviços de garantia é
imprescindivel a apresentacão da Factura de 
Compra e bem assim, do documento de Garantia.

ES Condiciones de garantia
A este aparato son aplicables las condiciones de 
garantia acordadas por la representación de 
nuestra firma en el pais de compra. Para más 
detalles sirvanse dirgir al correspondiente 
establecimiento del ramo en que se ha comprado 
el aparato. En caso de hacer uso de la garantia es 
necesario presentar el correspondiente 
comprobante de compra.

TR Garanti Șartları
Bu cihaz için satıșın gerçekleștigi ülkedeki temsil
ciliğimiz tarafindan berlilenen garanti șartları 
geçerlidir. Garanti șartları ile ilgili detaylı bilgi için; 
cihazın satın alındığı bayiye ya da Tüketici 
Danıșma Merkezimize bașvurabilirsiniz. Garanti 
kapsamlndaki taleplerinize cevap verilebilmesi için
Yetkili Servismize, cihaza ait faturayı veya okunaklı
fotokopisini göstermeniz gerekmektedir.

PL Gwarancja
Dla urządzenia obowiązują warunki gwaran-
cyjne wydane przez nasze przedstawjcielstwo
w kraju zakupu. O szczególach moźecie się
Państwo dowledzieć u sprzedawcy, u którego 
dokonano zakupu urządzenia. Przy korzystaniu
ze świadczeń gwarancyjnych wymagane jest 
przedloźenie dowodu zakupu.

AE
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